o é  OwnerS manüal/Mode d'emploi 
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COMBINÉ RADIO RDS-EON/FM/P0/G0 ET 
LECTEUR DE CD AVEC COMMANDE DE 
CHANGEUR DE MD/CD 
© 


RDS-EON/UKW/MW/LW RADIO-CD-KOMBINATION MIT 
MD/CD-WECHSLER STEUERUNG 
© 


COMBINAZIONE CD E RADIO RDS-EON/FM/MW/LW 
: CON CONTROLLO CAMBIADISCHI MD/CD 
© 


RDS-EON/FM/MW/LW RADIO CD COMBINATIE 
MET MD/CD-WISSELAAR BEDIENING 
® 


COMBINACION DE RADIO DE RDS-EON/FM/MU/ 
: LW Y REPRODUCTOR DE DISCOS COMPACTOS 
CON CONTROL DE CAMBIADOR DE MINIDISCOS/ 
DISGOS COMPACTOS 
e 


KOMBINERAD RDS-EON/FM/MV/LV-RADIO 
OCH CD-SPELARE MED MD/CD-VAXLAR 
KONTROLL 


: | COMBINAÇAO DE AUTO-RÂDIO-LEITOR DE 
LENET ŒDRDS | sp CDs RDS-EON/FM/0M/0L COM CONTROLO DE 
HSE corn CAMBIADOR DE MDs/CDs 


CAUTIONS: 


This appliance contains a laser system and 
is classified as a “CLASS 1 LASER PROD- 
UCT”. To use this model properly, read this 
Owner’s Manual carefully and keep this 
manual for your future reference. In case of 
any trouble with this player, please contact 
your nearest “AUTHORIZED service station”. 
To prevent direct exposure to the laser beam, 


do not try to open the enclosure. 
CLASS1 LASER PRODUCT 
ICAUTION 


USE OF CONTROLS OR ADJUSTMENTS OR 
PERFORMANCE OF PROCEDURES OTHER 
THAN THOSE SPECIFIED IN THE OWNER’S 
MANUAL MAY RESULT IN HAZARDOUS RA- 
DIATION EXPOSURE. 


ADVARSEL. 


Denne mærking er anbragt udvendigt pà 
apparatet og indikerer, at apparatet arbejder 
med lasersträler af klasse 1, hvilket betyder, 
at der anvendes lasersträler af svageste 
klasse, og at man ikke pà apparatets yderside 
kan blive udsait for utilladelig kraftig sträling. 


APPARATET BOR KUN ÂBNES AF FAGFOLK 
MED SÆRLIGT KENDSKAB TIL APPARATER 
MED LASERSTRÂLER! 


Indvendigt i apparatet er anbragt den her 
gengivne advarselsmækning, som advarer 
imod at foretage sädanne indgreb i apparatet, 

“ # CAUTION— INVISIBLE LASER RADIATION WHEN OPEN 
at man kan komme til at udsaætte sig for INTERLOCKS DEFEATED. AVOID EXPOSURE TO BEAM. 


VORSICHTI  UNSICHTBARE LASERSTRAHLUNG TRITT AUS. 
WENN DECKEL GEOFFNET UND WENN 


lasersträlin ÿ. SICHERHEITSVEARIEGELUNG UBERBAUCKCT IST. 


VARNING — PS LASERSTRALNING NA DENNA DEL 
R ÔPPNAD OCH SPARA ÀR URKOPPLAD 
STRALEN À ÂR FARLI 
ADVARSEL— USYNLIG Le rie VED ABNING. NAR 
SIKKERHEDSAFBRYDERE ER UDE AF FUNKTION. 


LOBS! UNDGA UDSÆTTELSE FOR STRALING. 


Apparaten innehäller en laserkomponent som 
avger lasersträlning ôverstigande gränsen 
fôr laserklass 1. 


VAROITUS 


Suojakoteloa si saa avata. Laite sisältää 
laserdiodin, joka lähettää näkymätôntä silmille 
vaarallista lasersäteilyä. 
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Thank you for purchasing the Clarion DRX6575Rz. 


* Please read this owner’s manual in its entirety before operating this equipment. 

* After reading this manual, be sure to keep it in a handy place (e.g., glove compartment). 

* Check the contents of the enclosed warranty card and keep it carefully with this manual. 

* This manual includes the operating procedures of the CD changer, MD changer and TV tuner con- 
nected via the CeNET cable. The CD changer, MD changer and TV tuner have their own manuals, 
but no explanations for operating them are described. 
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1. PRECAUTIONS 


1. When the inside of the car is very cold and 2. Driving on extremely bumpy roads which 
the player is used soon after switching on the cause severe vibration may cause the sound 
heater moisture may form on the disc or the to skip. 


optical parts of the player and proper play- 

back may not be possible. If moisture forms 

on the disc, wipe it off with a soft cloth. If mois- INFORMATION FOR USERS: 

ture forms on the optical parts of the player, CHANGES OR MODIFICATIONS TO THIS 


do not use the player for about one hour. The PRODUCT NOT APPROVED BY THE MANU- 
condensation will disappear naturally allow- FACTURER WILL VOID THE WARRANTY. 


ing normal operation. 
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Handling Compact Discs 


Use only compact discs bearing the dise mark. 


Do not play heart-shaped, octagonal, or other specially shaped compact discs. 


Handling 


e New discs may have some roughness around 
the edges. If such discs are used, the player 
may not work or the sound may skip. Use a 
ball-point pen or the like to remove any rough- 
ness from the edge of the disc. 


Ball-point pen 


Roughness 


DT 


° Never stick labels on the surface of the com- 


pact disc or mark the surface with a penoil or 
pen. 

+ Never play a compact disc with any cellophane 
tape or other glue on it or with peeling off marks. 
If you try to play such a compact disc, you may 
not be able to get it back out of the CD player 
or it may damage the CD player. 

e Do not use compact discs that have large 
scratches, are misshapen, cracked, etc. Use 
of such discs may cause misoperation or dam- 
age. 


Flip Down Panel 


° To remove a compact disc from its storage 
case, press down on the centre of the case 
and lift the disc out, holding it carefully by the 
edges. 

° Do not use commercially available CD protec- 
tion sheets or discs equipped with stabilizers, 
etc. These may damage the disc or cause 
breakdown of the internal mechanism. 


Storage 


e Do not expose compact discs to direct sunlight 
or any heat source. 

° Do not expose compact discs to excess hu- 
midity or dust. 

° Do not expose compact discs to direct heat 
from heaters. 


Cleaning 


e To remove fingermarks and dust, use a soft 
cloth and wipe in a straight line from the centre 
of the compact disc to the circumference. 

e Do not use any solvents, such as commercially 
available cleaners, anti-static spray or thinner 
to clean compact discs. 

° After using special compact disc cleaner, let 
the compact disc dry off well before playing it. 


The DRX6575RZ uses a flip-down structure that makes possible large-size displays. 


À CAUTION 


When opening and closing the FLIP DOWN 
PANEL, be careful not to catch your fingers. 
They could be injured. 


1. Always use the DRX6575RZz with the FLIP 
DOWN PANEL closed. 
. Do not force operations or use this device ab- 


normally when opening or closing the FLIP 
DOWN PANEL. 


D 


3. Do not use the FLIP DOWN PANEL as a tray 
to place objects on when it is open. 

4. When closing the FLIP DOWN PANEL, do not 
press the OPEN button [1]. 

5. Strong impacts to the operating or display 
section can cause damage or deformation. 

6. Ifthe FLIP DOWN PANEL does not open fully, 
gently open it with your hand. 


Be sure to unfold and read the next page. / Veuillez déplier et vous référer à la page suivante. 


Bitte ausbreiten und die nächste Seite lesen. / Ass 


icurarsi di aprire e leggere la pagina successiva, 


Volgende pagina uitvouwen en doorlezen a.u.b. / Cerciérese de desplegar y de leer la pégina siguiente. 
Glôm inte att vika ut och läsa nästa sida. / Näo deixe de abrir e ler a prôxima pägina. 
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À SDUCIIOPEN pe 


) CONTROLS / LES COMMANDES / REGLER / CONTROLLI 


REGELAARS / CONTROLES / KONTROLLER / CONTROLOS 


Main unit / Appareil principal / Hauptgerât / Apparecchio principale 
Hoofdtoestel / Unidad principal / Huvudenhet / Aparelho principal 


With the FLIP DOWN PANEL opened / Ouvrez le PANNEAU RABATTABLE 
ÔFFNUNG DER KLAPPSCHALTTAFEL / Apertura del PANNELLO APRIBILE 
Met het NEERKLAPBARE PANEEL geopend / Apertura del PANEL ABATIBLE 
DEN NEDFÂLLBARA PANELEN ôppen / Abrindo o PAINEL RECLINAVEL 


6] 


Display / Afficheur / Display / Display 
Uitleesvenster / Visualizador / Teckenfônster / Mostrador 


£ — 


(== 


É 


Note: Be sure to unfold this page and refer to the front diagrams as you read each chapter. 

Remarque: Veuillez déplier cette page et vous référer aux schémas quand vous lisez chaque chapitre. 

Hinweis: Bitte diese Seite ausfalten und beim Lesen der einzelnen Kapitel die Frontdiagramme beachten. 

Nota: Assicurersi di aprire questa pagina e fare riferimento a questi diagrammi quando si legge ciascun capitolo. 
Opmerking: Vouw deze pagina uit en zie tevens de afbeeldingen van het voorpaneel tidens het doorlezen van de volgende hoofdstukken. 
Nota: Cuando lea los capitulos, despliegue esta pâgina y consulte los diagramas. 

Observera: Vik ut denna sida für att kunna se figurerna ôver bilstereons framsida medan du läser de olika kapitlen. 
Nota: Lembre-se de abrir esta pägina e consultar os diagramas frontais durante a leitura de cada capitulo. 
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_3. NOMENCLATURE 


Note: 
° Be sure to read this chapter referring to the front diagrams of chapter ‘2. CONTROLS” on page 5 (unfold). 


Names of Buttons 


R] 
[a] 
[5] 
[6] 


OPEN button 

ENT (enter) button 

Play/pause button 

POWER button 

ENC (function) button 

TITLE button 

ADJ (adijust) button 

PS/AS (preset scan/auto store) button 
SCN (scan) button 

AF (alternative frequency) button 
RPT (repeat) button 

PTY (programme type) button 
RDM (random) button 


Display Items 


ee] [7] 


=| [=] [= 
D] [=] [© 


El 


ES 1 6 EI 


Z-EHCR (z-enhancer) button 
Preset buttons (1 to 6) 

Direct buttons (1 to 6) (7 to 12) 
DISP (display) button 

TA (traffic announcement) button 
BND (band) button 

TOP button 

A-M (audio mode) button 

LD (loudness) button 
SEARCH button 

Rotary knob 

Eject button 

CD insertion slot 


EGEONE 


Single disc indication 
Disc in indication 
Loudness indication 
Audio mode indication 


Function mode indication 


* The names of modes being selected, etc. are 
displayed. 


Manual indication 

Stereo indication 

Z-enhancer indication 

Disc indication 

Preset channel indication (1 to 6) 


Disc number indication (1 to 12) 


+ The disc numbers corresponding to the discs in 
the CD or MD changer light. 


Long title indication 
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-— 
SI 2 


_ 
© 


Programme type indication 
Traffic programme indication 
Traffic announcement indication 
Regional indication 

Alternative frequency indication 


Operation status indication 


+ The frequency, PTY, play time, CT(clock), etc. 
are displayed. 


Random indication 
Repeat indication 
Scan indication 
Band indication 
Disc title indication 
Track indication 


The control panel can be detached to prevent theft. When detaching the control panel, store it in the 
DCP (DETACHABLE CONTROL PANEL) case to prevent scratches. 


We recommend taking the DCP with you when leaving the car. 


Removing the DCP 


1. Hold down POWER button [3] for 1 second or 
longer to switch off the power. 


2. Deeply push in OPEN button [1] to unlock the 
FLIP DOWN PANEL. 


* [fthe FLIP DOWN PANEL does not open fully, 
gently open it with your hand. 


____ ACAUTION 
Be sure to close the HOLD FLAP for safety 
when removing the DCP. 


Attaching the DCP 
1. Insert the right side of the DCP into the main 
unit. 


2. Insert the left side of the DCP into the main 
unit. 


À CAUTION 


+ The DCP can easily be damaged by shocks. 
After removing it, be carefui not to drop it 
or subject it to strong shocks. 


° Ifthe FLIP DOWN PANEL is kept open, the 
DCP may drop due to vibration of the car. 


This results in damage to the DCP. So close 
the FLIP DOWN PANEL or remove the DCP 
to store into the case. 


° The connector connecting the unit and the 
DCP is an extremely important part. Be care- 
ful not to damage it by pressing on it with 
fingernails, screwdrivers, etc. 

Note: 


° lfthe DCP is dirty, wipe off the dirt with a soft, dry 
cloth only. 
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5. REMOTE CONTROL 


— Receiver for remote control unit 


É 


7 = © 


Operating range: 30° in all directions 


Signal transmitter 


0 RES _ 


YA VOLUME PROG 
<4}> SEARCH Top 


[24] 


Remote control unit 


| PS/AS _AF PTY | 
3) 
SCN PT ADM 


Inserting the Batteries 


1. Turn the remote control unit over, then slide 


the rear cover in the direction of the arrow. Q AA (SUM-3, IECR-6/1.5 V) 
2. Insert the AA (SUM-3, IECR-6/1.5 V) batter- Lo) Batteries 


ies that came with the remote control unit fac- 
ing in the directions shown in the figure, then 
close the rear cover. 

Notes: 

Using batteries improperly can cause them to ex- 

plode. Take note of the following points: 

e When replacing batteries, replace both batteries 

with new ones. 

° Do not short-circuit, disassemble or heat batteries. 

° Do not dispose of batteries into fire or flames. 

° Dispose of spent batteries properly. 


Rear cover 
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Functions of Remote Control Unit Buttons 


CD changer 


[18] FUNC Switches among radio, DAB, CD, CD changer, MD changer and TV, 


9] BAND 
DISC UP 
PROG 
TOP 


Switches reception | Plays the first track. | Moves the next disc | Switches reception 
band. Top play. in increasing order. | band. 


increases and decreases volume (in all modes). 


Moves tracks up 
and down. 

When pressed and 
held for 1 second: 
Fast-forward/ 
fast-backward. 


Switches between 
playback and pause. 


Switches among main display, sub display and clock (CT) display. 


Preset scan. Scan play. 
When pressed and 

held for 2 seconds: 

Auto store. 


AF function on and | Repeat play. 
off. 
Random play. Random play. 
When pressed and 
held for 1 second: 
Disc random play. 


When pressed and 
* Some of the corresponding buttons on the main unit and remote control unit have different functions. 


Moves preset 
channels up and 
down. 


Moves preset 
channels up and 
down. 


Moves tracks up 
and down. 

When pressed and 
held for 1 second: 
Fast-forward/ 
fast-backward. 


Switches between 
playback and pause. 


No function. 


22] PLAY/PAUSE 
23] MUTE 

TA 

L5] DISP 


PS/AS 
SCN 


Turns mute on and off. 


TA on and off. 


Preset scan. 

When pressed and 
held for 2 seconds: 
Auto store. 


Scan play. 
When pressed and 
held for 1 second: 
Disc scan play. 


AF No function. 
RPT 


BLS 


Repeat play. 
When pressed and 
held for 1 second: 
Disc repeat play. 


held for 1 second: 
REG function on 
and off. 


Switches between 
TV and VTR. 


PTY standby mode 
on and off. 
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Basic Operations 
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Fr tre 
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Le À CAUTION 7 


Be sure to lower the volume before switching 
off the unit power or the ignition key. The unit 
remembers its last volume setting. lf you 
switch the power off with the volume up, when 
you switch the power back on, the sudden 
loud volume may hurt your hearing and dam- 
age the unit. 


Turning on/off the power 


Note: 


° Be careful about using this unit for a long time with- 
out running the engine. If you drain the cars bat- 
tery too far, you may not be able to start the en- 
gine and this can reduce the service life of the 
battery. 


1. Press POWER button [3]. 


2. Theillumination and display on the unit light 
up. The unit automatically remembers its last 
operation mode and will automatically switch 
to display that mode. 


3. Press and hold POWER button [3] for 1 sec- 
ond or longer to turn off the power for the unit. 

Note: 

e System check 
The first time this unit is turned on after the wire 
connections are completed, it must be checked 
what equipment is connected. When the power is 
turned on, “SYSTEM CHCK" appears in the dis- 
play, so press POWER button [3]. The system 
check starts within the unit. When the system check 
is complete, the power is turned off, so press 
POWER button [3] again. 


Selecting a mode 

1. Press FNC button [3] to change the mode of 
operation. 

2. Each time you press FNC button [3], the mode 
of operation changes in the following order: 
Radio mode = DAB mode => CD mode = CD 
changer mode = MD changer mode = TV 
mode = Radio mode... 


+ External equipment not connected with CeNET 
is not displayed. 
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Note: Be sure to read this chapter referring to the front diagrams of 
chapter “2. CONTROLS" on page 5 (unfold). 


Adjusting the volume 

Turning the Rotary knob [15] clockwise increases 
the volume: turning it counterclockwise decreases 
the volume. 


* The volume level is from 0 (minimum) to 33 (maxi- 
mum). 


Switching the display 

Press DISP button [10] to select the desired display. 
Each time you press DISP button fo], the display 
switches in the following order: 


Main display 


= (10) TAGS CSD M23ES 1 (E 1 1 


SET "SE 
L 


Sub (title) display 


(ED TRS CSD) M23ES1 1 (EI 1 


«4 
KR VAI ML > _. 


L- { 
D M D MW I 


Clock (CT) display 


= (10. TRS CS) M23ES | (Ei 1 11 


LUINUE 
LUE cm 
j 1 el _L 


wo D. 


Ÿ 


Main display... 


+ Once selected, the preferred display becomes 
the display default. When a function adjustment 
such as volume is made, the screen will 
momentarily switch to that function's display, 
then revert back to the preferred display sev- 
eral seconds after the adjusiment. 

: When you have entered a title in a CD, it ap- 
pears in the sub display. If you have not en- 
tered a title, “NO-TITLE” appears in the title 
display instead. For information on how to en- 
ter a title, refer to the subsection “Entering 
titles” in section “Other Handy Functions”. 

: When CT data is not received, “CT--:-—" 
appears in the display. 


Setting the Z-enhancer 


This unit comes with 3 types of sound tone effects 
stored in memory. Select the one you prefer. 

* The factory default setting is “OFF”. 

Each time you press Z-EHCR button{[8], the tone 
effect changes in the following order: 


“Z-ENHANCER 1” + “Z-ENHANCER 2”  ‘Z- 
ENHANCER 3” > “OFF” - “Z-ENHANCER 1”... 


° Z-ENHANCER 1 : bass emphasized 

° Z-ENHANCER 2: treble emphasized 

° Z-ENHANCER 3: bass and treble emphasized 
e OFF : no sound effect 


Adjusting the tone 

Press A-M button [13] and select the item to adjust. 

Each time you press A-M button [13], the item 

changes in the following order: 

© When Z-enhancer 1,2 or 3 is set 
“Z-EHCR” = “BAL” = “FAD” + Function 
mode... 


Adjusting the bass 
1. Press A-M button [13] and select “BASS”. 


2. Turning the Rotary knob [5] clockwise empha- 
sizes the bass; turning it counterclockwise 
attenuates the bass. 

* The factory default setting is “0”. (Adjustment 
range: —6 to +6) 

3. When the adjustment is complete, press A-M 
button [13] several times until the function mode 
is reached. 


Adjusting the treble 
1. Press A-M button and select “TREB”. 


2. Turning the Rotary knob [15] clockwise empha- 
sizes the treble; turning it counterclockwise 
attenuates the treble. 

* The factory default setting is “0”. (Adjustment 
range: —6 to +6) 

3. When the adjustment is complete, press A-M 
button [13] several times until the function mode 
is reachedl. 


Adjusting the balance 

1. Press A-M button [13] and select “BAL. 

2. Turning the Rotary knob [15] clockwise empha- 
sizes the sound from the right speaker; turn- 
ing it counterclockwise emphasizes the sound 
from the left speaker. 


Basic Operations 


* The factory default setting is “0”. (Adjustment 
range: L13 to R13) 
3. When the adjustment is complete, press A-M 
button [13] several times until the function mode 
is reached. 


Adjusting the fader 
1. Press A-M button [13] and select “FAD”. 


2. Turning the Rotary knob [15] clockwise empha- 
sizes the sound from the front speakers; turn- 
ing it counterclockwise emphasizes the sound 
from the rear speakers. 

* The factory default setting is “0”. (Adjustment 
range: F12 to R12) 

3. When the adjustment is complete, press A-M 
button [13] several times until the function mode 
is reached. 


Adjusting the Z-enhancer 


1. Press Z-EHCR button [8] and select the Z- 
enhancer mode (1 to 3) to adjust. 


2. Press A-M button [13] and select “Z-EHCR”. 


3. Turning the Rotary knob [15] clockwise adjusts 
in the + direction; turning it counterclockwise 
adjusts in the — direction. 

* When Z-enhancer 1 is selected, you can adjust 
the bass in the range of +2. 


* When Z-enhancer 2 is selected, you can adjust 
the treble in the range of +2. 
* When Z-enhancer 3 is selected, you can adjust 
the bass and treble in the range of +2. 
4. When the adjustment is complete, press A-M 
button [13] several times until the function mode 
is reached. 


Turning on/off the loudness 


The loudness effect emphasizes the bass and 

treble to create a natural sound tone. When you 

are listening to music at a low volume, it is rec- 
ommended to use the loudness effect. 

1. Press and hold LD button for 1 second or 
longer to turn on the loudness effect. When 
the loudness effect is turned on, “LD” lights in 
the display. 

2. Press and hold LD button for 1 second or 
longer to turn off the loudness effect. “LD” 
goes off in the display. 
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Basic Operations 


CT (Clock Time) function 


The CT function receives CT data sent from an 

RDS station and displays the time. Press DISP 

button [10] to switch to CT display. 

+ |f CT is not being received, “CT--— : -—" appears 
in the display. 

Note: 

° CT data is not transmitted in some countries and 
by some broadcast stations. Also, in some areas, 
the CT may not display accurately. 
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Radio Operations 


Listening to the radio 


1. Press FNC button and select the radio 
mode. The frequency or PS appears in the 
display. 

* PS: Programme service name 

2. Press BND button [12] and select the radio 
band. Each time the button is pressed, the 
radio reception band changes in the following 
order: 

FEM1 = FM2 + FM3 = AM (MW/LW) > FM... 


3. Press the right or left side of SEARCH button 
to tune in the desired station. 


Tuning 
There are 3 types of tuning mode available, seek 
tuning, manual tuning and preset tuning. 


Seek tuning 


There are 2 types of seek tuning: DX SEEK and 
LOCAL SEEK. 


DX SEEK can automatically tune in to receivable 

broadcast stations; LOCAL SEEK can tune in to 

only broadcast stations with a good reception 

sensitivity. 

1. Press BND button [12 and select the desired 
band (FM or AM (MW, LW)). 


2. Tune into a station. 


* [f “MANU is lit in the display, press and hold 
BND button [12] for 1 second or longer. “MANU” 
in the display goes off and seek tuning is now 
available. 

* IF“TA is lit in the display, TP stations are auto- 
matically sought. 

© DX SEEK 


Press the right or left side of SEARCH button 

to automatically seek a station. 

When the right side of SEARCH button is 

pressed, the station is sought in the direction of 

higher frequencies; if the left side of SEARCH 

button [14] is pressed, the station is sought in the 

direction of lower frequencies. 

* When seek tuning starts, “DX” appears in the dis- 
play. 

@ LOCAL SEEK 

If you press and hold the right or left side of 

SEARCH button [14] for 1 second or longer, local 

seek tuning is carried out. Broadcast stations with 

good reception sensitivity are selected. 

+ When local seeking starts, “LO” appears in the 
display. 


Manual tuning 


There are 2 ways available: Quick tuning and step 
tuning. 

When you are in the step tuning mode, the fre- 
quency changes one step at a time. In quick tun- 
ing mode, you can quickly tune the desired fre- 
quencY. 

1. Press BND button [12] and select the desired 

band (FM or AM (MW/LW)). 

* 1f “MANU” is not lit in the display, press and 
hold BND button [12] for 1 second or longer. 
“MANU is lit in the display and manual tuning 
is now available. 


2. Tune into a station. 
© Quick tuning: 
Press and hold the right or left side of 


SEARCH button [14] for 1 second or longer to 
tune in a station. 


© Step tuning: 
Press the right or left side of SEARCH button 
to manually tune in a station. 


Recalling a preset station 


À total of 24 preset positions (6-FM1, 6-FM2, 6- 

FM3, 6-AM) exists to store individual radio sta- 

tions in memory. Pressing the corresponding pre- 

set button recalls the stored radio frequency au- 

tomatically. 

1. Press BND button and select the desired 
band (FM or AM (MW/LW)). 

2. Press the corresponding Preset button [9] to 
recall the stored station. 


* Press and hold one of Preset buttons [9] for 2 
seconds or longer to store that station into 
preset memory. 


Manual memory 

1. Select the desired station with seek tuning, 
manual tuning or preset tuning. 

2. Press and hold one of Preset buttons [9] for 2 
seconds or longer to store the current station 
into preset memory. 


Auto store 


Auto store is a function for storing up to 6 stations 
that are automatically tuned in sequentially. If 6 
receivable stations cannot be received, a 
previously stored station remains unoverwritten 
at the memory position. 


1. Press BND button [12] and select the desired 
band (FM or AM (MW/LW)). 


Radio Operations 


2. Press and hold AS button [5] for 2 seconds or 
longer. The stations with good reception are 
stored automatically to the preset channels. 
* |f auto store is performed in the FM bands, the 

Stations are stored in FM3 even if FM1 or FM2 
was chosen for storing stations. 


Preset scan 


Preset scan receives the stations stored in pre- 
set memory in order. This function is useful when 
searching for a desired station in memory. 


1. Press PS button {5|. 


2. When a desired station is tuned in, press PS 
button [5] again to continue receiving that sta- 
tion. 

Note: 


° Be careïul not to press and hold PS button [5] for 
2 seconds or longer, otherwise the auto store func- 
tion is engaged and the unit starts storing stations. 
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RDS Operations 


RDS (Radio Data System) 


This unit has a built-in RDS decoder system that 
supports broadcast stations transmitting RDS data. 


This system can display the name of the broadcast 
station being received (PS) and can automatically 
switch to the broadcast station with the best recep- 
tion as you move long distances (AF switching). 
Also, if a traffic announcement or programme type 
is broadcast from an RDS station, no matter what 
mode you are in, this broadcast is received. 
Additionally, if EON information is received, this in- 
formation enables automatic switching of other pre- 
set stations on the same network and interruption 
of the station being received with traffic informa- 
tion from other stations (TP). This function is not 
available in some areas. 

When using the RDS function, always set the 
radio to FM mode. 

e AF : Alternative Frequency 

°PS : Programme Service Name 

e PTY : Programme Type 

° EON : Enhanced Other Network 

eTP : Traffic Programme 


* RDS interrupt does not function during AM radio 
reception or in TV mode. 


AF function 

The AF function switches to a different frequency 
on the same network in order to maintain opti- 
mum reception. 

+ The factory default setting is “ON”. 

@ Switching OFF the AF function 

Press AF button [6]. “AF” in the display goes off 
and the AF function turns off. 


@ Switching ON the AF function 


Press AF button [6].“AF” in the display lights and 

the AF function turns on. 

* |f the reception of the current broadcast station 
deteriorates, “SEARCH” appears in the display and 
the radio searches for the same programme on 
another frequency. 

© AF function between RDS and DAB 


When the same programme is broadcast by both 

RDS and DAB, and this function is ON, the unit 

switches to receiving the broadcast with the bet- 

ter reception automatically. 

* This function only operates when the DAH9500Z 

DAB unit, sold separately, is connected. 

1. Press and hold ADJ button [4] for 1 second or 

longer to switch to the adjustment selection display. 
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2. Press the right or left side of SEARCH button 
to select “DAB ADJUST”. 


3. Press ENT button [2]. 


4. Press the right or left side of SEARCH button 
to select “LINK ACT”. 


5. Turn the Rotary knob [15] clockwise for “ON” 
or counterclockwise for “OFF”. 


© ON: 
AF switching between DAB and RDS enabled. 
© OFF: 
AF switching between DAB and RDS disabled. 
6. Press ENT button [2] to return to the adjust- 
ment selection display. 
7. Press ADJ button [4] to return to the previous 
mode. 


REG (Regional programme) function 

When the REG function is ON, the optimum re- 

gional station can be received. When this function 

is OFF, if the regional station area switches as you 

drive, a regional station for that region is received. 

* The factory default setting is “OFF”. 

Notes: 

°e This function is disabled when a national station 
such as BBC 2 FM is being received. 


° The REG function ON/OFF setting is valid when 
the AF function is ON. 


©@ Switching the REG function ON 

Press and hold AF button [6] for 1 second or 
longer. 

“REG in the display lights and the REG function 
turns on. 

@ Switching the REG function OFF 

Press and hold AF button [6] for 1 second or 
longer. 

“REG in the display goes off and the REG func- 
tion turns off. 


Manually tuning a regional station 
in the same network 


1. This function is valid when the AF function is 
ON and the REG function is OFF. 
Note: 
° This function can be used when a regional broad- 
cast of the same network is received. 
2. Press any one of Preset buttons [9] to call out 
the regional station. 


3. lfthe reception condition of the called out sta- 
tion is bad, press Preset button [9] of the same 
number. The unit receives a local station on 
the same network. 


RDS Operations 


TA (Traffic Announcement) 


In TA standby mode, when a traffic announcement 
broadcast starts, the traffic announcement broad- 
cast is received as top priority regardless of the 
function mode so you can listen to it. Traffic 
programme (TP) automatic tuning is also possible. 
* This function can only be used when “TP” is lit in 
the display. When “TP” is lit, this means that the 
RDS broadcast station being received has traffic 
announcement programmes. 
© Setting TA standby mode 


If you press TA button [11] when only “TP” is lit in the 

display, “TP” and “TA” light in the display and the unit 

is set into TA standby mode until a traffic announce- 

ment is broadcast. When a traffic announcement 

broadcast starts, “TRA INFO” appears in the display. 

If you press TA button while a traffic announce- 

ment broadcast is being received, the traffic announce- 

ment broadcast reception is cancelled and the unit 

goes into TA standby mode. 

©@ Cancelling TA standby mode 

With “TP” and “TA” lit in the display, press TA 

button [11]. The “TA” in the display goes off and 

TA standby mode is cancelled. 

* If "TP” is not lit, pressing TA button searches 
for a TP station. 

©® Searching for a TP station 

When “TP” is not lit, if you press TA button [fi], 

“TA” in the display lights and the unit automati- 

cally receives a TP station. 

Note: 


° 1fa TP station is not received, the unit continues the 
search operation. Pressing TA button [fi] again goes 
off “TA” in the display and stops TP station searching. 


Auto store function for TP stations 


You can automatically store up to 6 TP stations into 
preset memory. If the number of TP that can be 
received is less than 6, broadcast stations already 
stored in memory are left without being overwritten. 
With “TA” lit in the display, press and hold AS button [5] 
for 2 seconds or longer. The TP stations with the good 
reception sensitivity are stored into preset memory. 


* Even if you select FM1 or FM2, a TP station is 
stored into memory for FMS. 


PTY 


This function enables you to listen to a broadcast 
of the selected programme type when it starts even 
if the unit is on a function mode other than radio. 
* Some countries do not yet have PTY broadcast. 


* In TA standby mode, a TP station has priority over 
a PTY broadcast station. 


© Setting PTY standby mode 


When you press PTY button [7], “PTY” lights in 
the display and the PTY standby mode is turned 
on. When the selected PTY broadcast starts, the 
PTY item name appears in the display. 


©® Cancelling PTY standby mode 

When you press and hold PTY button for 1 
second or longer, “PTY” goes off in the display 
and PTY standby mode is cancelled. 

@ Cancelling a PTY interrupt broadcast 
Press PTY button during the PTY interrupt 


broadcast, the PTY interrupt is cancelled and the 
unit returns to PTY standby mode. 


Selecting PTY 
1. When you press PTY button [7], the unit goes 
into PTY select mode. 


2. Press any one of Preset buttons [9]. Alterna- 
tively, turn the Rotary knob clockwise or 
counterclockwise to select the desired PTY. 


* Below are the factory default settings stored 
for Preset buttons [9]. 


8. The PTY select mode is cancelled automati- 
cally 7 seconds after a PTY is selected. 


PTY seek 

1. When you press PTY button [7|, the PTY se- 
lect mode is turned on. 

2. Select PTY. 

3. Press the right or left side of SEARCH button 
[14]. If you press the right side, the unit seeks 
a PTY broadcast moving up the frequencies; 
if you press the left side, it seeks moving down 
the frequencies. 


* [fno station with the selected PTY broadcast can 
be received, the unit returns to PTY select mode. 


PTY preset memory 


1. When you press PTY button [7], the PTY se- 
lect mode is turned on. 
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RDS Operations 


2. Turn the Rotary knob [15] clockwise or coun- 
terclockwise to select the desired PTY. 


The 29 types of PTY below can be selected. 
PTY item 


ENGLISH 
NEWS 


Contents 
News 


AFFAIRS 


Today's events 


Information 


Sports 


EDUCATE 
DRAMA 


Education 


Drama 


CULTURE 


Culture 


SCIENCE 


Science 


VARIED 


Variety 


POP M 


Pop music 


ROCK M 


Rock music 


M,O,R, M 


Middle of the road music 


LIGHT M 


Light music 


CLASSICS 


Classics 


OTHER M 


Other music 


WEATHER 


Weather 


FINANCE 


Finance 


CHILDREN 


For children 


SOCIAL A 


Social affairs 


RELIGION 


Religion 


PHONE IN 


Phone in 


TRAVEL 


Travel 


HOBBIES 


Hobbies 


JAZZ 


Jazz 


COUNTRY 


Country 


NATIONAL 


National 


OLDIES 


Oldies 


FOLK M 


Folk music 


DOCUMENT Documentaries 


3. |f you press and hold any one of Preset buttons 
[9] for 2 seconds or longer, the selected PTY is 
stored into that preset channel memory. 


Emergency broadcast 


If an emergency broadcast is received, all the 
function mode operations are stopped."ALARM” 
appears in the display and the emergency broad- 
cast can be heard. 


© Cancelling an emergency broadcast 


If you press AF button [6], emergency broadcast 
reception is cancelled. 
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Volume setting of TA, emergency 
broadcast (ALARM) and PTY 

The volume for TA, ALARM and PTY interrupts 
can be set during TA, ALARM or PTY interrupt. 
* The factory default setting is “15”. 

During a TA, ALARM or PTY interrupt, turn the 
Rotary knob H5] clockwise or counterclockwise 
to set the volume to the desired level (0 to 33). 
+ When the TA, ALARM or PTY interrupt ends, the 


volume returns to the level it had before the inter- 
rupt. 


CD Operations 


A 


Loading a CD 


1. Press OPEN button [1] to access the CD in- 
sertion slot behind the FLIP DOWN PANEL. 


2. Insert a CD into the centre of the insertion 
slot with the label side facing up. The CD plays 
automatically after loading. 

Notes: 

° Never insert foreign objects into the CD insertion slot. 

° Ifthe CD is not inserted easily, there may be an- 

other CD in the mechanism or the unit may re- 
quire service. 

° Discs not bearing the dise mark and CD-ROMs 


DIGITAL AUDIO 


cannot be played by this unit. 


Loading 8 cm compact discs 

* No adapter is required to play an 8 cm CD. 

* Insert the 8 cm CD into the centre of the insertion 
slot. 

* When an 8 cm CD is loaded, “SINGLE” lights in 
the display. 

3. Close the FLIP DOWN PANEL. 


LS À CAUTION af] 


Be careful not to catch your hand or fingers 
while closing the FLIP DOWN PANEL. 


Notes: 

° If the FLIP DOWN PANEL does not open fully, 
gently open with your hand. 

° After loading a CD, always close the FLIP DOWN 
PANEL. 


Listening to a CD already inserted 


Press FNC button [3] to selectthe CD mode. Play 
Starts automatically. If no CD is loaded in the unit, 
“NO DISC” appears in the display. 


Pausing play 

1. Press Play/pause button to pause play. 
“PAUS” appears in the display. 

2. To resume CD play, press Play/pause button 


again. 


Ejecting a CD 

1. Press OPEN button [1] to open the FLIP 
DOWN PANEL. 

2. Press Eject button [16] to eject the CD. Take it 
out from the ejected position. 


* “DISC CHK” appears in the display when the 
CD is left in the ejected position. 


3. Close the FLIP DOWN PANEL. 


| À CAUTION | 


Be careful not to catch your hand or fingers 

while closing the FLIP DOWN PANEL. 

Notes: 

If the FLIP DOWN PANEL does not open fully, 
gently open with your hand. 

° After taking out the CD, be sure to close the FLIP 
DOWN PANEL. 

* If a CD (12 cm) is left in the ejected position for 15 
seconds, the CD is automatically reloaded (Auto 
reload). 

* 8 cm CDs are not auto reloaded. Be sure to re- 
move it when ejected. 

Notes: 

° If you force a CD into before auto reloading, 
this can damage the CD. 

° “DISC CHK”'in the display shows you a CD is left 
in the unit. Be sure to press Eject button and 
remove it in this case. 


Selecting a track 

© Track-up 

1. Press the right side of SEARCH button [14] to 
move ahead to the beginning of the nexttrack. 

2. Each time you press the right side of SEARCH 
button [14], the track advances ahead to the 
beginning of the next track. 

© Track-down 

1. Press the left side of SEARCH button [4] to 
move back to the beginning of the current track. 

2. Press the left side of SEARCH button [4] twice 
to move to the beginning of the previous track. 


Fast-forward/fast-backward 
@ Fast-forward 


Press and hold the right side of SEARCH button 
14] for 1 second or longer. 


© Fast-backward 


Press and hold the left side of SEARCH button 
[4] for 1 second or longer. 


Top function 


The top function resets the CD player to the first 
track of the disc. Press TOP button to play 
the first track (track No. 1) on the disc. 
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CD Operations 


Scan play 

The scan play locates and plays the first 10 sec- 

onds of each track on a disc automatically. This 

function continues on the disc until it is cancelled. 

+ The scan play is useful when you want to select a 

desired track. 

1. Press SCN button [5] to start track scanning. 
“SCN’ lights in the display. 

2, To cancel the scan play, press SCN button [5] 
again. “SCN” goes off from the display and 
the current track continues to play. 


Repeat play 

The repeat play continuously plays the current 

track. This function continues automatically until 

it is cancelled. 

1. Press RPT button [6]. “RPT” lights in the dis- 
play and the current track is repeated. 

2. To cancel the repeat play, press RPT button 
[6] again. “RPT” goes off from the display and 
normal play resumes. 


Random play 

The random play selects and plays individual tracks 

on a disc in no particular order. This function con- 

tinues automatically until it is cancelled. 

1. Press RDM button [7]. “RDM' lights in the dis- 
play, an individual track is selected randomly 
and play begins. 

2. To cancel the random play, press RDM but- 
ton [7] again. “RDM"” goes off from the display 
and normal play resumes. 
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Other Handy Functions 


Anti-theft indicator 

The red Anti-theft indicator is a function for pre- 

venting theft. When the DCP is removed from the 

unit, this indicator blinks. 

+ The factory default setting is “OFF”. 

1. Press and hold ADJ button [4] for 1 second or 
longer to display the adjustment selection display. 

2. Press the right or left side of SEARCH button 
and select “BLINK LED”. 

3. Press ENT button [2]. 

4. Turn the Rotary knob [15] clockwise to set this 
function “ON” or turn it counterclockwise to 
switch this function “OFF”. 

5. When you press ENT button [2], the unit re- 
turns to the adjustment selection display. 

6. Press ADJ button [4] to return to the previous 
mode. 


Entering titles 

Titles up to 10 characters long can be stored in 
memory and displayed for TV stations and CDs. 
The numbers of titles that can be entered for each 
mode are as follows. 


CD mode 

TV mode 

CD changer mode 
CDC655z connected 


CDC655Tz connected 100 titles 
CDC1255z connected 50 titles 


1. Press FNC button [3] to select the mode you 
want to enter a title (CD, CD changer or TV). 

2. Select and play a CD or CDin the CD changer 
or tune in to a TV station for which you want 
to enter the title. 

3. Press DISP button [10] and display the subtitle. 

4. Press TITLE button [4]. “TITL” appears in the 
display and the cursor position flashes. 

5, Press the right or left side of SEARCH button 

[4] to move the cursor. 

6. Press DISP button [10] to select a character. 
Each time you press DISP button [10], the char- 
acter changes in the following order: 

Capital letters Small letters + Numbers > 
Symbols + Umlaut + Capital letters. 


Number of titles 
50 titles 
15 titles 
Number of titles 


60 titles 


7. Turn the Rotary knob [5] to select the desired 
character. Turning the Rotary knob [15] clock- 
wise moves the cursor to the next character: 
turning it counterclockwise moves the cursor 
to the previous character. 

8. Repeaït steps 5 to 7 to enter up to 10 charac- 
ters for the title. 

9. Press and hold ENT button [2] for 2 seconds 
or longer to store the title into memory and 
cancel title input mode. 


Clearing titles 

1. Select and play a CD or CD in the CD changer 
or tune in to a TV station for which you want 
to clear the title. 

2. Press DISP button [10] and display the subtitle. 

3. PressTITLE button[4].‘TITL” appears in the dis- 
play and the display switches to title input dis- 
play. 

4. Press BND button [12]. 

9. Press and hold ENT button [2] for 2 seconds or 
longer to clear the title and cancel title input mode. 


Message display 

When the unit is powered on or off, a message is 

displayed. The user can turn this message dis- 

play ON or OFF. 

* The factory default setting is “ON”. 

1. Press and hold ADJ button [4] for 1 second or 
longer to switch to the adjustment selection display. 

2. Press the right or left side of SEARCH button 

[14] to select “MESSAGE”. 

8. Press ENT button [2]. 

4. Turn the Rotary knob [15] clockwise or coun- 
terclockwise to set message display ON or 
OFF; 

5. Pressing ENT button [2] returns to the adjust- 
ment selection display. 

6. Press ADJ button [4] to return to the previous 
mode. 


Cellular phone interrupt setting 

If you connect this unit and your cellular phone 

with a separately sold cable, you can listen to 

your telephone calls on your car speakers. 

* The factory default setting is “OFF”. 

1. Press and hold ADJ button [4] for 1 second or 
longer to switch to the adjustment selection display. 

2. Press the right or left side of SEARCH button 
to select “TEL-SWITCH”. 


Other Handy Functions 


3. Press ENT button [2]. 

4. Turn the Rotary knob [15] clockwise or coun- 
terclockwise to select the setting. Each time 
you turn the Rotary knob [f5l, the setting 
changes in the following order: 

OFF = ON + MUTE = OFF... 

© OFF: 

This unit continues normal operation even 
when the cellular phone is used. 

Note: 

° When the setting is OFF, disconnect the cellu- 


lar phone from the cable or turn off the power 
of the cellular phone. 


© ON: 
You can listen to your telephone calls from 
the speakers connected to this unit. 


* When listening to your calls on your car speak- 
ers, you can adjust the volume by turning the 
Rotary knob [5]. 


© MUTE: 
The sound from this unit is muted during tele- 
phone calls. 

5. Pressing ENT button [2] returns to the adjust- 
ment selection display. 

6. Press ADJbutton[4]|toreturntothe previous mode. 


Setting the car speaker output for 
the cellular phone 
* The factory default setting is “RIGHT”. 


* To output the telephone calls, set the cellular phone 
interrupt to ON. 


1. Press and hold ADJ button [4] for 1 second or 
longer to switch to the adjustment selection display. 
2. Press the right or left side of SEARCH button 
to select “TEL-SP”. 
3. Press ENT button [2]. 
4. Turn the Rotary knob clockwise to select 
“RIGHT” or counterclockwise to select “LEFT”. 
© RIGHT: 
Telephone calls can be heard on the right 
Speaker connected to this unit. 
© LEFT: 
Telephone calls can be heard on the left 
speaker connected to this unit. 
5. Pressing ENT button [2] returns to the adjust- 
ment selection display. 


6. Press ADJ button [4] to return to the previous 
mode. 
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CD Changer Operations 
CD changer functions 

When an optional CD changer is connected 
through the CeNET cable, this unit controls all 


CD changer functions. This unit can control a total 
of 2 changers (MD and/or CD). 


Press FNC button [3] and select the CD changer 
mode to start play. If 2 CD changers are 
connected, press FNC button to select the 
CD changer for play. 

* If “NO MAG” appears in the display, insert the 
magazine into the CD changer. “DISC CHK ap- 
pears in the display while the player loads (checks) 
the magazine. 

+ |f“NO DISC” appears in the display, eject the maga- 
zine and insert discs into each slot. Then, reinsert 
the magazine back into the CD changer. 


LS À CAUTION 


CD-ROM discs cannot be played in the CD 
changer. 


Pausing play 

1. Press Play/pause button to pause play. 
“PAUS” appears in the display. 

2. To resume play, press Play/pause button [2] 
again. 


Displaying CD titles 

This unit can display title data for CD-text CDs 

and user titles input with this unit. 

1. Press DISP button [10] to display the title. 

2. Each time you press and hold DISP button 
for 1 second or longer, the title display 
changes in the following order: 

User title (disc) > CD-text title (disc) > CD- 
text title (track) + user title (disc). 

Note: 

° Ifthe CD playing is not a CD-text CD or no user 
title has been input, “NO-TITLE” appears in the 
display. 

@ Scrolling a CD-text title 

When a CD-text title is longer than 11 characters, 

you can scroll the display as follows. 

1. Display the CD-text title (disc or track). 

2. Press TITLE button [4]. The title scrolls. 


20 


DRX6575Rz 


Selecting a CD 

Each Direct button [9] corresponds to a disc 

loaded into the magazine. 

@ Selecting a disc from 1 to 6 

Press the corresponding Direct button [9] 

6) to select the desired disc. 

© Selecting a disc from 7 to 12 (only when a 
12 disc CD changer is used.) 

Press and hold Direct button [9] (7 to 12) for 1 

second or longer to select the desired disc. 


+ [fa CD is not loaded in a slot of magazine, press- 
ing Direct button [9] corresponding to its disc num- 
ber is invalid. 


(1 to 


Selecting a track 

© Track-up 

1. Press the right side of SEARCH button [14] to 
move ahead to the beginning of the next track. 

2. Each time you press the right side of SEARCH 
button [14|, the track advances ahead to the 
beginning of the next track. 

© Track-down 

1. Press the left side of SEARCH button [14] to 
move back to the beginning of the current 
track. 

2. Press the left side of SEARCH button [14] twice 
to move to the beginning of the previous track. 


Fast-forward/fast-backward 

© Fast-forward 

Press and hold the right side of SEARCH button 
for 1 second or longer. 

© Fast-backward 

Press and hold the left side of SEARCH button 
for 1 second or longer. 


Top function 

The top function plays from the first track (track 

No. 1) ofthe disc. 

©@ When playing a disc 1 to 6 

Press Direct button [9] (1 to 6) with the same 

number as the CD playing. 

© When playing a disc 7 to 12 (only when a 
12 disc CD changer is used.) 

Press and hold for 1 second or longer Direct but- 

ton [9] (7 to 12) with the same number as the CD 

playing. 

* [fa CD is not loaded in a slot of magazine, press- 


ing Direct button [9] corresponding to its disc num- 
ber is invalid. 


Scan play 


The scan play locates and plays the first 10 

seconds of each track on a disc automatically. 

This function continues on the disc until it is can- 

celled. 

* The scan play is useful when you want to select a 

desired track. 

1. Press SCN button [5] to start track scanning. 
“SCN’ lights in the display. 

2. To cancel the scan play, press SCN button [5] 
again. “SCN” goes off from the display and 
the current track continues to play. 


Disc scan play 

The disc scan play locates and plays the first 10 

seconds of the first track on each disc in the 

currently selected CD changer. This function 
continues automatically until it is cancelled. 

* The disc scan play is useful when you want to se- 

lect a desired CD. 

1. Press and hold SCN button [5] for 1 second 
or longer. “DISC” and “SCN” light in the dis- 
play and the disc scan play starts. 

2. To cancel the disc scan play, press SCN but- 
ton [5] again. “DISC” and “SCN” go off from the 
display and the current track continues to play. 


Repeat play 

The repeat play continuously plays the current 

track. This function continues automatically until 

it is cancelled. 

1. Press RPT button [6]. “RPT” lights in the dis- 
play and the current track is repeated. 

2. To cancel the repeat play, press RPT button 
[6] again. “RPT” goes off from the display and 
normal play resumes. 


CD Changer Operations 


Disc repeat play 

After all the tracks on the current disc have been 

played, the disc repeat play automatically replays 

the current disc over from the first track. This 
function continues automatically until it is can- 
celled. 

1. Press and hold RPT button [6] for 1 second 
or longer. “DISC” and “RPT’ light in the dis- 
play and the disc repeat play starts. 

2. To cancel the disc repeat play, press and hold 
RPT button [6] again. “DISC” and “RPT” go 
off from the display and normal play resumes 
on the current track. 


Random play 

The random play selects and plays individual 

tracks on the disc in no particular order. This 

function continues automatically until it is can- 

celled. 

1. Press RDM button [7].“RDM lights in the dis- 
play and the random play begins. 

2. To cancel the random play, press RDM but- 
ton |7| again. “RDM” goes off from the display 
and normal play resumes. 


Disc random play 

The disc random play selects and plays individual 

tracks or discs automatically in no particular 

order. This function continues automatically until 
it is cancelled. 

1. Press and hold RDM button [7] for 1 second 
or longer. “DISC” and “RDM' light in the dis- 
play and the disc random play starts. 

2. To cancel the disc random play, press and hold 
RDM button [7] again. “DISC” and “RDWM” go 
off from the display and normal play resumes 
from the current track. 
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MD Changer Operations 


MD changer functions 

When an optional MD changer is connected 
through the CeNET cable, this unit controls all 
MD changer functions. This unit can control a 
total of 2 changers (MD and/or CD). 

Press FNC button [3] and select the MD changer 
mode to start play. If 2 MD changers are 
connected, press FNC button [3] to select the 
MD changer for play. 


* [f “NO DISC” appears in the display, load MDs 
into the MD changer. 


Pausing play 
1. Press Play/pause button [2] to pause play. 
“PAUS” appears in the display. 


2. To resume play, press Play/pause button [2] 
again. 


Switching disc titles and track titles 


This unit can display disc titles and track titles 

already entered on MDs. Titles up to 128 

characters long can be displayed by scrolling the 

titles. 

* Titles cannot be entered for MDs with this unit. 

1. Press DISP button [10] to display the title. The 
disc title or track title is displayed. 


2. Each time you press and hold DISP button 
for 1 second or longer, the display toggles 
between the disc title and the track title. 


@Scrolling titles 
When a title is longer than 11 characters, you 
can scroll through it with the following operation. 
1. Display the MD title (disc or track). 
2. Press TITLE button [4]. 

The display scrolls through the title. 


Selecting an MD 


Each Direct button [9] corresponds to an MD 
loaded into the MD changer. Press the corre- 
sponding Direct button [9] (1 to 6) to select the 
desired disc. 


+ [f an MD is not loaded in a slot of MD changer, 
pressing Direct button [9] corresponding to its disc 
number is invalid. 


Selecting a track 
@ Track-up 


1. Press the right side of SEARCH button [14] to 
move ahead to the beginning of the next track. 
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2. Each time you press the right side of SEARCH 
button [14], the track advances ahead to the 
beginning of the next track. 

© Track-down 

1. Press the left side of SEARCH button [14] to 
move back to the beginning of the current track. 

2. Press the left side of SEARCH button [14] twice 
to move to the beginning of the previous track. 


Fast-forward/fast-backward 

© Fast-forward 

Press and hold the right side of SEARCH button 
[14] for 1 second or longer. 

© Fast-backward 

Press and hold the left side of SEARCH button 
[4] for 1 second or longer. 


_ 


Top function 

The top function plays from the first track (track 
No. 1) of the disc. Press Direct button [9] (1 to 6) 
with the same number as the MD playing. 

+ [f an MD is not loaded in a slot of MD changer, 


pressing Direct button [9] corresponding to its disc 
number is invalid. 


Scan play 

The scan play locates and plays the first 10 

seconds of each track on a disc automatically. This 

function continues on the disc until it is cancelled. 

* The scan play is useful when you want to select a 

desired track. 

1. Press SCN button [5] to start track scanning. 
“SCN’ lights in the display. 

2. To cancel the scan play, press SCN button (5] 
again. “SCN” goes off from the display and 
the current track continues to play. 


Disc scan play 


The disc scan play locates and plays the first 10 
seconds of the first track on each disc in the 
currently selected MD changer. This function 
continues automatically until it is cancelled. 

* The disc scan play is useful when you want to 

select a desired MD. 

1. Press and hold SCN button [5] for 1 second 
or longer. “DISC” and “SCN” light in the dis- 
play and the disc scan play starts. 

2. To cancel the disc scan play, press and hold 
SCN button [5] again. “DISC” and “SCN” go 
off from the display and the current track con- 
tinues to play. 
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Repeat play 

The repeat play continuously plays the current 

track. This function continues automatically until 

it is cancelled. 

1. Press RPT button [6]. “RPT’ lights in the dis- 
play and the current track is repeated. 


2. To cancel the repeat play, press RPT button 
[6] again. “RPT” goes off from the display and 
normal play resumes. 


Disc repeat play 

After all the tracks on the current disc have been 

played, the disc repeat play automatically replays 

the current disc over from the first track. This func- 
tion continues automatically until it is cancelled. 

1. Press and hold RPT button [6] for 1 second 
or longer. “DISC” and “RPT” light in the dis- 
play and the disc repeat play starts. 

2. To cancel the disc repeat play, press and hold 
RPT button [6] again. “DISC” and “RPT” go 
off from the display and normal play resumes 
on the current track. 


Random play 

The random play selects and plays individual 

tracks on the disc in no particular order. This 

function continues automatically until it is can- 

celled. 

1. Press RDM button [7]. “RDM" lights in the dis- 
play and the random play begins. 

2. To cancel the random play, press RDM but- 
ton [7] again. “RDM” goes off from the display 
and normal play resumes. 


Disc random play 


The disc random play selects and plays individual 

tracks or discs automatically in no particular 

order. This function continues automatically until 
it is cancelled. 

1. Press and hold RDM button for 1 second 
or longer. “DISC” and “RDM light in the dis- 
play and the disc random play starts. 

2. To cancel the disc random play, press and hold 
RDM button [7] again. “DISC” and “RDM” go 
off from the display and normal play resumes 
from the current track. 


TV Operations 


TV tuner functions 


When an optional TV tuner is connected through 
the CeNET cable, this unit controls all TV tuner 
functions. To watch TV requires a TV tuner and 
monitor. 


Watching a TV 
1. Press FNC button{3] and select the TV mode. 


2. Press BND button [12] to select the desired TV 
band (TV1 or TV2). Each time the button is 
pressed, the input selection toggles between 
TV1 and TV2. 


3. Press the right or left side of SEARCH button 
to tune in the desired TV station. 


Watching a video 


The TV tuner has a VTR input terminal to which 
1 external device can be connected. Connect a 
12 V video cassette player (VCP) or video cas- 
sette recorder (VCR) to the TV tuner input termi- 
nal. 


1. Press RDM button [7] to select VTR. 


2. To return to the TV broadcast, press RDM 
button [7]. 


Tuning 


There are 3 types of tuning mode available, Seek 
tuning, manual tuning and preset tuning. 


Seek tuning 


1. Press BND button [12] and select the desired 

TV band (TV1 or TV2). 

* If “MANU' is lit in the display, press and hold 
BND button [12] for 1 second or longer. “MANU” 
in the display goes off and seek tuning is now 
available. 

2. Press the right or left side of SEARCH button 
[14] to automatically seek a station. Press the 
right side of SEARCH button to 
automatically tune up the frequency band to 
the next available TV station; press the left 
side to automatically tune down. 


Manual tuning 

There are 2 ways available: Quick tuning and step 
tuning. 

When you are in the step tuning mode, the fre- 
quency changes one step at a time. In quick tun- 
ing mode, you can quickly tune the desired fre- 
quency. 
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TV Operations 


1. Press BND button [12] and select the desired 
band (TV1 or TV2). 


* [f “MANU” is not lit in the display, press and 
hold BND button for 1 second or longer. 
“MANU” lights in the display and manual tun- 
ing is now available. 


2. Tune into a station. 

© Quick tuning: 
Press and hold the right or left side of 
SEARCH button [14] for 1 second or longer to 
tune in a station. 

©@ Step tuning: 
Press the right or left side of SEARCH button 
to manually tune in a station. 


Recalling a preset station 

À total of 12 TV stations can be stored (6-TV1 

and 6-TV2).This allows you to select your favorite 

TV stations and store them in memory for later 

recall. 

1. Press BND button [12] and select the desired 
TV band (TV1 or TV2). 

2, To recall a stored TV station, press the de- 
sired Preset button [9] to select that station. 
+ Press and hold one of Preset buttons [9] for 2 


seconds or longer to store the current station 
into the preset memory, 


Manual memory 

1. Select the desired station with seek tuning, 
manual tuning or preset tuning. 

2. Press and hold one of Preset buttons [9] for 2 
seconds or longer to store the current station 
to that preset memory. 


Auto store 

Auto store selects 6 TV stations automatically 

and stores each one into a preset memory. 

If there are not 6 stations with good reception, 

stations previously stored in memory remain and 

only the strong stations are stored into memory. 

1. Press BND button [12] and select the desired 
TV band (TV1 or TV2). 

2. Press and hold AS button [5] for 2 seconds or 
longer. The stations with good reception are 
stored automatically to the preset channels. 
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Preset scan 


Preset scan allows the user to view each preset 

position before it automatically advances to the 

next preset. This function is useful for searching 

for desired TV station in memory. 

1. Press PS button [5]. 

2. When the desired station is found, press PS 
button [5] again to remain tuned to that station. 

Note: 

° Do not press and hold PS button [5] for 2 seconds 


or longer. Doing so will trigger the auto store 
function and start storing stations into memory. 


Setting the TV area 

When you select the TV area (TV reception area), 

the TV tuner area setting changes. 

1. Press and hold ADJ button [4] for 1 second or 
longer to switch to the adjustment selection display. 

2. Press the right or left side of SEARCH button 
to select “TV AREA’. 

3. Press ENT button [2]. 

4. Turn the Rotary knob [15] clockwise or coun- 
terclockwise to select the reception area. 

5. Press ENT button [2]. 

6. Press ADJ button [4] to return to the previous 
mode. 


Setting the TV diver 


You can change the reception setting for the TV 
antenna connected to the TV tuner. 


1. Press and hold ADJ button [4] for 1 second or 
longer to switch to the adjustment selection display. 


2. Press the right or left side of SEARCH button 
to select “TV DIVER”. 


3. Press ENT button [2]. 


4. Turn the Rotary knob clockwise to set to 
“ON” or counterclockwise to set to “OFF”. 


@ ON: 
Sets reception emphasizing the visual. 
@ OFF: 
Sets the diver setting to OFF. 
5. Press ENT button [2]. 


6. Press ADJ button [4] to return to the previous 
mode. 


8. IN CASE OF DIFFICULTY 
PRET NES 1) 


Power does not Fuse is blown. 
turn on. 

(No sound is 
produced.) 


Replace with a fuse of the same amperage. If the 
fuse blows again, consult your store of purchase. 


incorrect wiring. Consult your store of purchase. 


. Turn the unit off, 
2. Remove all wires attached to the power antenna 
lead. Check each wire for a possible short to 

ground using an ohm meter. 

3. Turn the unit back on. 

4. Reconnect each amplifier remote wire to the 
power antenna lead one by one. If the amplifiers 
turn off before all wires are attached, use an 
external relay to provide remote-on voltage 

(excessive current required). 


Power antenna lead is 
shorted to ground or 
excessive current is required 
for remote-on the amplifiers 
or power antenna. 


No sound output 
when operating 
the unit with 
amplifiers or 
power antenna 
attached. 


Turn off the power, then press the OPEN button [1] 
and remove the DCP. 

Press the reset button for about 2 seconds with a thin 
rod. 


Nothing happens 
when buttons are 
pressed. 


The microprocessor has 
malfunctioned due to noise, 
etc. 


Display is not Reset button 


accurate. 


Wipe the dirt off with a soft cloth moistened with 


DCP or main unit connectors 
are dirty. cleaning alcohol. 


Compact disc Another compact disc is Eject the compact disc before loading the new one. 
cannot be loaded. | already loaded. 
Sound skips or is | Compact disc is dirty. Clean the compact disc with a soft cloth. 


noisy. 
Compact disc is heavily Replace with a compact disc with no scratches. 
scratched or warped. 


Water droplets may form on | Let dry for about 1 hour with the power on. 
the internal lens when the 
car is parked in a humid 

place. 


Sound is bad 
directly after 
power is turned 
on. 
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“9. ERROR DISPLAYE 


If an error occurs, one of the following displays is displayed. 


Take the measures described below to eliminate the problem. 


" Error Display 


ERROR 2 


ERROR 3 


A CD is caught inside the CD deck and is 
not ejected. 


This is a failure of CD decks mechanism 
and consult your store of purchase. 


A CD cannot be played due to scratches, 
etc. 


Replace with a non-scratched, 
non-warped disc. 


ERROR 6 


A CD is loaded upside-down inside the CD 
deck and does not play. 


Eject the disc then reload it properly. 


CD changer 


MD changer 


ERROR 2 


ERROR 3 


ERROR 6 


A CD inside the CD changer is not loaded. 


This is a failure of CD changer's mecha- 
nism and consult your store of purchase. 


À CD inside the CD changer cannot be 
played due to scraiches, etc. 


Replace with a non-scratched, non-warped 
disc. 


A CD inside the CD changer cannot be 


played because it is loaded upside-down. 


Eject the disc then reload it properly. 


ERROR H 


ERROR 2 


Displayed when the temperature in the 
MD changer is too high and playback has 
been stopped automatically. 


Lower the surrounding temperature and 
wait for a while to cool off MD changer. 


An MD inside the MD changer is not 
loaded. 


This is a failure of MD changers mecha- 
nism and consult your store of purchase. 


ERROR 3 


An MD inside the MD changer cannot be 
played due to scratches, etc. 


Replace with a non-scratched, non-warped 
disc. 


ERROR 6 


An MD inside the MD changer cannot be 
played because it is loaded upside-down. 


Eject the disc then reload it properly. 


Displayed when a non-recorded MD is 
loaded in the MD changer. 


Load a pre-recorded MD in the MD 
changer. 


If an error display other than the ones described above appears, press the reset button. If the problem 
persists, turn off the power and consult your store of purchase. 
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Nous vous remercions d’avoir acheté ce modèle Clarion DRX6575Rz. 


* Lisez tout le manuel de l'utilisateur avant de mettre l'appareil en service. 

* Après avoir lu ce manuel, conservez-le dans un endroit pratique (par ex. dans la boîte à gants). 

* Lisez le contenu de la carte de garantie jointe et conservez-la précieusement avec ce manuel. 

* Ce manuel comprend les procédures de fonctionnement du changeur de CD, du changeur de MD et 
du tuner TV raccordés via le câble CeNET. Le changeur de CD, le changeur de MD et le tuner TV 
possèdent leur propre manuel de l'utilisateur, mais non les explications sur le fonctionnement. 
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1. PRÉCAUTIONS 


1. Lorsque l'habitacle de la voiture est très froid 2. Une conduite sur routes mauvaises qui pro- 
et que le lecteur est utilisé juste après la mise voque de fortes vibrations peut entraîner des 
en route du chauffage, de la condensation ris- interruptions du son. 


que de se former sur le disque ou sur les piè- 

ces optiques du lecteur et d'empêcher le bon INFORMATION AUX UTILISATEURS: 
déroulement de la lecture. Si de la condensa- p : 
tion s’est formée sur le disque, essuyez le LES ALTÉERATIONS OÙ MODIFICATIONS AP- 


disque avec un chiffon doux. Si de la conden- PORTÉES À L'APPAREIL ET NON EXPRES- 
sation s’est formée sur les pièces optiques SEMENT APPROUVÉES PAR LE FABRICANT 


du lecteur, attendez environ une heure avant ANNULENT LA GARANTIE. 
d'utiliser le lecteur pour que la condensation 

puisse s’évaporer naturellement et permettre 

un fonctionnement normal. 
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Maniement des disques compacts 


Utilisez exclusivement des disques compacts portant le label dise. 
N'utilisez pas de disques en forme de coeur, octogonale ou des disques compacts d’autres formes. 


Manipulation des disques 


° Les disques neufs présenteront certaines as- 
pérités sur les bords. Avec ces disques, l’ap- 
pareil peut ne pas fonctionner ou le son s’'inter- 
rompre. À l’aide d’un stylo-bille, etc. retirez les 
aspérités sur le pourtour du disque. 


Stylo-bille 


Aspérités 


° Ne collez jamais d'étiquettes sur la surface du 
disque compact et n'y écrivez rien avec un stylo 
ou un crayon. 

° Ne lisez jamais un disque compact ayant du 
ruban adhésif ou de la colle sur sa surface. Si 
vous lisez ce genre de disques, vous risquez 
de ne pas pouvoir le sortir du lecteur de CD ou 
d'endommager le lecteur de CD. 

° N'utilisez pas de disques compacts fortement 
rayés, gondolés ou fendillés, etc. Cela provo- 
querait des anomalies de fonctionnement ou 
des dommages. 

e Pour sortir le disque compact de son étui de 


Panneau rabattable 


rangement, appuyez sur le centre de l’étui et 
soulevez le disque en le tenant délicatement 
par les bords. 

° N'utilisez pas de feuilles de protection de CD 
en vente dans le commerce ni de disques do- 
tés de stabilisateur, etc. Ils risquent d’endom- 
mager le disque ou de provoquer une panne 
du mécanisme interne. 


Rangement 


° N’exposez pas les disques compacts en plein 
soleil ni à une source de chaleur. 

° N'exposez pas les disques compacts à une 
humidité ou une poussière excessives. 

° N'exposez pas les disques compacts directe- 
ment à la chaleur d’un appareil de chauffage. 


Nettoyage 

e Pour enlever les marques de doigts ou la sa- 
leté, essuyez le disque en ligne droite avec un 
chiffon sec, en procédant du centre du disque 
vers la périphérie. 

° N'utilisez aucun type de solvant, par exemple 
des produits de nettoyage, vaporisateurs anti- 
électricité statique ou diluant vendus dans le 
commerce, pour nettoyer les disques compacts. 

° Après avoir utilisé le nettoyeur de disque com- 
pact spécial, laissez le disque sécher complè- 
tement avant de l'utiliser. 


Le DRX6575Rz possède une structure rabattable qui rend possible l’utilisation de gros affichages. 


ÀPRECAUTION 

Quand vous ouvrez ou que vous refermez le 

PANNEAU RABATTABLE, faites attention de 

ne pas vous coincer les doigts. Vous pour- 

riez vous blesser. 

1. Utilisez toujours le DRX6575RZz avec le PAN- 
NEAU RABATTABLE fermé. 

2. Ne forcez pas sur l'appareil et n’utilisez pas 
l'appareil anormalement quand vous ouvrez 
ou que vous refermez le PANNEAU 
RABATTABLE. 
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3. N'utilisez pas le PANNEAU RABATTABLE 
comme tiroir pour y poser des objets lorsqu'il 
est ouvert. 

4. N'appuyez pas sur la touche OPEN [1] pour 
refermer le PANNEAU RABATTABLE. 

5. Les heurts violents dans la section de com- 
mande ou d'affichage peuvent provoquer des 
dommages ou une déformation. 

6. Sile PANNEAU RABATTABLE ne s'ouvre pas 
complètement, ouvrez-le délicatement de la 
main. 


Noms des touches 


3. NOMENCLATURE DES TOUCHES 


Remarque: 
° Lisez bien le chapitre relatif aux schémas de la façade, au chapitre “2. LES COMMANDES’, à la page 5 
(dépliante). 


B] 
E 
[a] 
[5] 


[6] 


Touche d'ouverture (OPEN) 

Touche d'entrée (ENT) 

Touche de lecture/pause 
Interrupteur d'alimentation (POWER) 
Touche de fonction (FNC) 

Touche de titre (TITLE) 

Touche de réglage (ADJ) 


Touche de balayage des stations préréglées/ 
mémorisation automatique (PS/AS) 


Touche de lecture des introductions (SCN) 
Touche de fréquence alternative (AF) 
Touche de répétition (RPT) 

Touche de type de programme (PTY) 
Touche de lecture aléatoire (RDM) 


Rubriques d'affichage 


El [el 


— | [=] 
LS] DN| [=] |© 


SE & 


Touche de renforceur-Z (Z-EHCR) 

Touches de stations préréglées (1 à 6) 
Touches d’accès direct (1 à 6) (7 à 12) 
Touche d'affichage (DISP) 

Touche d'annonces sur la circulation routière (TA) 
Touche de gamme (BND) 

Touche de lecture de la première plage (TOP) 
Touche de mode audio (A-M) 

Touche de compensation physiologique (LD) 
Touche de recherche (SEARCH) 

Bouton rotatif 

Touche d’éjection 

Fente d'insertion du CD 


OSEOSE 


E GONE 


Indication de disque unique 

Indication de disque inséré 

Indication de compensation physiologique 
Indication de mode audio 


Indication de mode de fonctionnement 


* Les noms du mode sélectionné, etc. s'affi- 
chent. 


Indication manuelle 

Indication stéréo 

Indication du renforceur-Z 
Indication de disque 

Indication de canal préréglé (1 à 6) 


Indication de numéro de disque (1 à 12) 


* Les numéros de disque correspondant aux 
disques du changeur de CD ou de MD sont 
allumés. 


Indication de titre long 


Es 
I LM 


EN 9 
SI Cu x 


En 
© 


Indication de type de programme 

Indication de programme d'informations rou- 
tières 

Indication d'annonces sur la circulation rou- 
tière 

Indication régionale 

Indication de fréquence alternative 


Indication d'état de fonctionnement 


* La fréquence, le PTY, le temps de lecture, 
l'horloge (CT), etc. s'affichent. 


Indication de lecture aléatoire 
Indication de lecture répétée 
Indication de balayage 
Indication de gamme 
Indication de titre de disque 
Indication de plage 
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en 
Le + 
9 
CT 
a, 
on 


Le clavier de commande se retire, de façon à éviter le vol. Quand vous l’enlevez, rangez-le dans le 
boîtier DCP (CLAVIER DE COMMANDE AMOVIBLE) pour le protéger des rayures. 


Nous vous recommandons d'emporter le clavier de commande avec vous quand vous quittez votre voiture. 


Retrait du CLAVIER DE 

COMMANDE AMOVIBLE (DCP) 

1. Maintenez la touche POWER [3] enfoncée 
pendant 1 seconde ou plus pour mettre l’ap- 
pareil hors tension. 


2. Appuyez à fond sur la touche OPEN 11} pour 
déverrouiller le PANNEAU RABATTABLE. 
* Si le PANNEAU RABATTABLE ne s'ouvre pas 
complètement, ouvrez-le délicatement de la 
main. 
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À PRÉCAUTION 


A des fins de sécurité, refermez bien le VO- 
LET DE SECURITE quand vous enlevez le 
CLAVIER DE COMMANDE AMOVIBLE (DCP). 


Fixation du CLAVIER DE 

COMMANDE AMOVIBLE (DCP) 

1. Insérez le côté droit du DCP dans l'appareil 
principal. 

2. Insérez le côté gauche du DCP dans l’appa- 
reil principal. 


APRÉCAUTION 


e Le DCP est très sensible aux chocs. Quand 
vous l’enlevez, faites attention de ne pas le 
faire tomber ni le heurter violemment. 


e Si le PANNEAU RABATTABLE reste ouvert, 
le DCP risque de tomber sous l’effet des vi- 
brations de la voiture, ce qui l’endomma- 
gera. 


En conséquence, refermez le PANNEAU 
RABATTABLE ou retirez le DCP et rangez-le 
dans son boîtier. 


e Le connecteur qui raccorde l’appareil prin- 
cipal au DCP est une pièce extrêmement im- 
portante. Faites attention de ne pas l’abîmer 
en appuyant dessus avec les ongles, un 
tournevis, etc. 

Remarque: 

° Sile DCP est sale, enlevez la saleté avec un chif- 
fon doux et sec. 


5, TÉLÉCOMMANDE 


—— Récepteur de télécommande 


Rayon d'action: 30° dans toutes les directions 


Emetteur de signal 


Télécommande 
Ca TE Set 
24] Is <4> SEARCH 1: 
MUTE DISP 
e—tlests es 
PS/AS AF 
| Si JE 
Clarion 
Insertion des piles 
1. Retournez la télécommande à l'envers, puis 
poussez le couvercle arrière dans le sens de 7 
: o—— Piles AA 
& Jane & (SUM-3, IECR-6/1,5 V) 
2. Insérez les piles AA (SUM-3, IECR-6/1,5 V) 79 
fournies avec la télécommande dans le sens 


indiqué sur la figure, puis refermez le couver- 
cle arrière. 

Remarques: 

Une utilisation incorrecte des piles risque de les faire 

exploser. Notez les points suivants: 

° Quand vous remplacez les piles, remplacez bien " 

les deux piles en même temps. 
° Ne court-circuitez pas, ne démontez pas et ne , 
\ 


Couvercle arrière 


chautfez pas les piles. 
° Ne jetez pas les piles au feu. 


° Mettez les piles usées au rebut de la manière ap- 
propriée. 
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Fonctions des touches de la télécommande 


ï Changeur CD 2. 
Radio (RDS D Téléviseur 
FUNC Commute alternativement entre la radio, DAB, le CD, le changeur de CD, le changeur 
de MD et la télévision. 
BAND 


Sélection de la Lecture de la Saut au disque Sélection de la 


DISC UP gamme de première plage. suivant dans l'ordre | gamme de 
PROG réception. Lecture TOP. croissant. réception. 
TOP 


120] VOLUME Augmentation et diminution du volume (tous les modes). 


21] SEARCH Balayage ascen- Sélection ascen- Sélection ascen- Balayage ascen- 
dant/descendant dante/descendante | dante/descendante | dant/descendant 
des canaux des plages. des plages. des canaux 
préréglés. Pression de plus de | Pression de plus de | préréglés. 

1 seconde: Avance |1 seconde: Avance 
rapide/retour rapide. | rapide/retour rapide. 


PLAY/PAUSE Sans fonction. Commutation entre | Commutation entre | Sans fonction. 
la lecture et la pause. | la lecture et la pause. 

3] MUTE Mise en/hors service du silencieux. 

TA Marche/arrêt d'annonces sur la circulation routière 


5] DISP Commute alternativement entre l'affichage principal, l'affichage secondaire et 
l'affichage d'horloge (CT). 


PS/AS Balayage des Lecture des Lecture des Balayage des 
SCN stations préréglées. | introductions. introductions. stations préréglées. 
Pression de 2 Pression de 1 Pression de 2 
secondes: seconde: Balayage | secondes: 
Préréglage de tous les disques. | Préréglage 
automatique des automatique des 
stations. stations. 


AF Marche/arrêt de la | Lecture répétée. Lecture répétée. Sans fonction. 
RPT fonction AF. Pression de 1 
BLS Pression de plus de seconde: Lecture 


1 seconde: Marche/ 
arrêt de la fonction 
REG. 


répétée de tous les 
disques. 


Commute 
alternativement 
entre la télévision 
(TV)etle 
magnétoscope 
(VTR). 


Marche/arrêt du Lecture aléatoire. 
mode d'attente PTY. 


Lecture aléatoire. 
Pression de 1 
seconde: Lecture 
aléatoire de tous les 
disques. 


+ Certaines des touches correspondantes de l’appareil principal et de la télécommande ont des fonctions 
différentes. 
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6. FONCTIONNEMENT 


Lisez bien ce chapitre en vous référant aux schémas de la fa- 
çade, au chapitre "2. LES COMMANDES”, à la page 5 (dépliante). 


Fonctionnement de base "4°: 


À PRÉCAUTION 


Réglez bien le volume au minimum avant de 
mettre l’appareil hors tension. Un son puissant 
au moment de la mise sous tension risque 
d’abîmer les tympans et d’endommager 
l’appareil. Si vous mettez l’appareil hors tension 
avec le volume réglé à un niveau élevé et que 
vous remettez l’appareil sous tension, 
l'augmentation brusque du volume risque de 
vous abîmer les tympans et d’endommager 
l'appareil. 


Mise sous/hors tension 


Remarque: 

° Faites attention si l'appareil fonctionne pendant 
longtemps sans que le moteur de la voiture ne 
tourne. Si la batterie se décharge, vous ne pour- 
rez plus démarrer le moteur et vous risquez de 
raccourcir la durée de vie de la batterie. 


. Appuyez sur l'interrupteur POWER [3]. 


. Léclairage et l’afficheur de l’appareil s’allu- 
ment. L'appareil se souvient du dernier mode 
de fonctionnement et il commute automatique- 
ment sur ce mode. 


3. Maintenez l'interrupteur POWER [3] enfoncé 
pendant 1 seconde ou plus pour mettre l’ap- 
pareil hors tension. 


Remarque: 

° Vérification du système 
La première fois que vous mettez l'appareil sous 
tension après avoir effectué les raccordements, 
vous devez vérifier s'il est bien raccordé. Quand 
l'appareil est sous tension et que “SYSTEM 
CHECK" £'allume sur l’afficheur, appuyez sur l'in- 
terrupteur POWER [3]. La vérification du système 
démarre. Lorsque la vérification est terminée, l’ali- 
mentation se coupe; appuyez une nouvelle fois sur 
l'interrupteur POWER [3] 


ND — 


Sélection du mode 


1. Appuyez sur la touche FNC [3] pour changer 
de mode de fonctionnement. 

2. Chaque fois que vous appuyez sur la touche 
ENC [3], le mode de fonctionnement change 
dans l’ordre suivant: 

Mode radio Mode DAB + Mode CD + 
Mode changeur CD = Mode changeur MD + 
Mode télévision = Mode radio... 


* Les appareils externes non raccordés via la 
liaison CeNET ne sont pas affichés. 


Réglage du volume 


Tournez le bouton rotatif dans le sens des 

aiguilles d'une montre pour augmenter le volume; 

tournez-le dans le sens inverse pour diminuer le 

volume. 

* Le volume se règle de 0 (minimum) à 33 (maxi- 
mum). 


Sélection de l’affichage 


Appuyez sur la touche DISP [10] pour sélectionner 
l'affichage. Chaque fois que vous appuyez sur la 
touche DISP [10], l'affichage change dans l'ordre 
suivant: 


Affichage principal 
ES 4 as (En Res 11 11 
Ki LU 1) NL Z “ 


Affichage secondaire (titre) 


<— (10) TRS CS) Mes _|_(E 1 (| 
QUIMES _ 

N { 

DA 


Et 


Affichage de l'horloge 


ns CSD) Mes _1_(E 1 (1 
KL 1 AINL = 


CURE à 


BAND) [en l 


Affichage principal. 


* Une fois sélectionné, votre affichage favori devient 
l'affichage par défaut. Quand vous réglez une fonc- 
tion, par exemple le volume, l'écran passe momen- 
tanément à l'affichage de la fonction en question, 
puis il revient à votre affichage favori quelques 
secondes après le réglage. 

* Si vous avez entré un titre pour le CD, ce titre 
s'affiche sur l'affichage secondaire. Sinon, “NO- 
TITLE” s’affiche. Pour les détails sur la façon 
d'entrer les titres, voyez la sous-section “En- 
trée de titres” dans la section “Autres fonc- 
tions pratiques”. 

* Lorsque l'appareil ne reçoit pas de données 
CT, “CT--:-—" s'allume sur l’afficheur. 
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Fonctionnement de base 


Réglage du renforceur-Z 


L'appareil possède 3 types d'effets de tonalité 

enregistrés en mémoire. Sélectionnez celui de 

votre choix. 

+ Le réglage usine est “OFF”. 

Chaque fois que vous appuyez sur la touche Z- 

EHCR [8], l'effet de tonalité change dans l’ordre 

suivant: 

“Z-ENHANCER 1” = “Z-ENHANCER 2” 

“Z-ENHANCER 3” = “OFF” = “Z-ENHANCER 1”... 

e Z-ENHANCER 1: Les graves sont accentués. 

° Z-ENHANCER 2: Les aigus sont accentués. 

e Z-ENHANCER 3: Les graves et les aigus sont 
accentués. 


: Pas d'effet sonore 


° OFF 


Réglage de la tonalité 


Appuyez sur la touche A-M [3] et sélectionnez 
la rubrique à régler. Chaque fois que vous ap- 
puyez sur la touche A-M [3], la rubrique change 
dans l’ordre suivant: 


© Lorsque le renforceur-Z 1, 2 ou 3 est activé 


“Z-EHCR’ = “BAL” + “FAD” + Mode de fonc- 
tion. 


Réglage des graves 


1. Appuyez sur la touche A-M [13] et sélection- 
nez “BASS”. 


2. Tournez le bouton rotatif [15] dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour accentuer les gra- 
ves, où dans le sens inverse pour atténuer 
les graves. 

* Le réglage par défaut est “0”. (Plage de ré- 
glage: -6 à +6) 

3. Quand le réglage est terminé, appuyez plu- 
sieurs fois de suite sur la touche A-M [13] jus- 
qu’à ce que vous obteniez le mode de fonc- 
tionnement voulu. 


Réglage des aigus 


1. Appuyez sur la touche A-M et sélection- 
nez “TREB”. 


2. Tournez le bouton rotatif [15] dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour accentuer les 
aigus, ou dans le sens inverse pour atténuer 
les aigus. 

* Le réglage par défaut est “0”. (Plage de ré- 
glage: -6 à +6) 
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3. Quand le réglage est terminé, appuyez plu- 
sieurs fois de suite sur la touche A-M [13] jus- 
qu’à ce que vous obteniez le mode de fonc- 
tionnement voulu. 


Réglage de la balance gauche-droite 


1. Appuyez sur la touche A-M [fil et sélection- 
nez “BAL”. 


2. Tournez le bouton rotatif [15] dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour augmenter le son 
de l'enceinte droite: et tournez-le dans le sens 
inverse pour accentuer le son de l’enceinte 
gauche. 

+ Le réglage par défaut est “0”. (Plage de réglage: 
L13 à R13) 

3. Quand le réglage est terminé, appuyez plu- 
sieurs fois de suite sur la touche A-M [3] jus- 
qu’à ce que vous obteniez le mode de fonc- 
tionnement voulu. 


Réglage de la balance avant-arrière 


1. Appuyez sur la touche A-M [13] et sélection- 
nez “FAD”. 


2. Tournez le bouton rotatif [15] dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour accentuer le son 
des enceintes avant, et tournez-le dans le 
sens inverse pour accentuer le son des en- 
ceintes arrière. 

* Le réglage par défaut est “0”. (Plage de réglage: 
F12 à R12) 

3. Quand le réglage est terminé, appuyez plu- 
sieurs fois de suite sur la touche A-M [3] jus- 
qu’à ce que vous obteniez le mode de fonc- 
tionnement voulu. 


Réglage du renforceur-Z 


1. Appuyez sur la touche Z-EHCR [8] et sélec- 
tionnez le mode du renforcer-Z (1 à 3) à régler. 


2. Appuyez sur la touche A-M [3] et sélection- 
nez “Z-EHCR”. 


3. Tournez le bouton rotatif [15] dans le sens des 
aiguilles d'une montre pour effectuer un ré- 
glage ascendant (+), et tournez-le dans le 
sens inverse pour effectuer un réglage des- 
cendant (-—). 

* Si vous avez sélectionné le renforceur-Z 1, vous 
pourrez régler les graves dans la plage de +2. 
+ Si vous avez sélectionné le renforceur-Z 2, vous 
pourrez régler les aigus dans la plage de +2. 

+ Si vous avez sélectionné le renforceur-Z 3, vous 
pourrez régler les graves et les aigus dans la 

plage de +2. 


Fonctionnement de base 


4. Quand le réglage est terminé, appuyez plu- 
sieurs fois de suite sur la touche A-M [13] jus- 
qu’à ce que vous obteniez le mode de fonc- 
tionnement voulu. 


Mise en/hors service de la correction 

physiologique 

La correction physiologique augmente les gra- 

ves et les aigus de façon à donner une tonalité 

naturelle. Lors d’une écoute à faible volume, il 

est recommandé d'utiliser la correction physio- 

logique. 

1. Maintenez la touche LD [13] enfoncée pendant 
1 seconde ou plus pour mettre la compensa- 
tion physiologique en service. Lorsque la com- 
pensation physiologique est en service, “LD” 
s'allume sur l’afficheur. 


2. Maintenez la touche LD [13] enfoncée pendant 
1 seconde ou plus pour mettre la compensa- 
tion physiologique hors service. “LD” s'éteint 
sur l’afficheur. 


Fonction CT (Heure de l'horloge) 


La fonction CT reçoit les données CT envoyées 

par une station RDS et elle affiche l'heure. Ap- 

puyez sur la touche DISP [10] pour passer à l'affi- 
chage CT. 

* Si l'appareil ne reçoit pas de données CT, “CT—-- : -—" 
s'affiche. 

Remarque: 

° Les données CT ne sont pas diffusées dans tous 
les pays et par toutes les stations de radiodiffu- 
sion. Par ailleurs, dans certaines régions, les don- 
nées CT peuvent ne pas s'afficher avec précision. 


Fonctionnement de la radio 


Ecoute de la radio 


1. Appuyez sur la touche FNC [3] et sélection- 
nez le mode radio. La fréquence ou PS appa- 
raît sur l’afficheur. 

* PS: Nom de service de programme 

2. Appuyez sur la touche BND f12] et sélection- 
nez la gamme. Chaque fois que vous appuyez 
sur la touche, la gamme de réception radio 
change dans l’ordre suivant: 


FM1 = FM2  FM3 + AM (PO/GO)  FM1... 


3. Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gau- 
che de la touche SEARCH f4] pour accorder 
la station. 


Syntonisation 


Il existe 3 modes de syntonisation au choix: la 
syntonisation automatique, la syntonisation ma- 
nuelle, et la syntonisation des stations préré- 
glées. 


Syntonisation automatique 


Il'existe 2 modes de syntonisation automatique 
au choix: la recherche automatique (DX SEEK) 
et la recherche locale (LOCAL SEEK). 


DX SEEK permet de syntoniser automatique- 
ment toutes les stations recevables: LOCAL 
SEEK permet de syntoniser uniquement les sta- 
tions offrant une bonne sensibilité de réception. 


1. Appuyez sur la touche BND [12] et sélection- 
nez la gamme (FM ou AM (PO/GO)). 


2. Syntonisez la station. 


* Si “MANU” est allumé sur l’afficheur, mainte- 
nez la touche BND [12] enfoncée pendant 1 se- 
conde ou plus. “MANU” s'éteint sur l’afficheur 
et la syntonisation automatique est possible. 

* Si “TA” est allumé sur l’afficheur, les stations 
TP sont automatiquement syntonisées. 


© Recherche automatique (DX SEEK) 
Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gauche 
de la touche SEARCH [4] pour syntoniser auto- 
matiquement la station. 

Si vous appuyez sur le côté droit de la touche 
SEARCH fi, la station est recherchée vers le 
haut de la plage de fréquence; si vous appuyez 
sur le côté gauche de la touche SEARCH fi], 
elle est recherchée vers le bas de la plage de 
fréquence. 


* Quand la syntonisation automatique débute, “DX” 
s'allume sur l’afficheur. 
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Fonctionnement de la radio 


©@ Recherche locale (LOCAL SEEK) 


Si vous maintenez le côté droit ou le côté gaur- 

che de la touche SEARCH [14] enfoncée pendant 

1 seconde ou plus, la syntonisation automatique 

locale s'effectue. Les stations offrant une bonne 

sensibilité de réception sont captées. 

* Quand la recherche locale débute, “LO” s'allume 
sur l’afficheur. 


Accord manuel 


Il existe 2 méthodes au choix: l’accord rapide, et 
l'accord par paliers. 
En mode d'accord par palier, le canal est recher- 
ché palier par paliers; en mode d'accord rapide, 
le canal est recherché rapidement. 
1. Appuyez sur la touche BND [f] et sélection- 
nez la gamme (FM ou AM (PO/GO)). 
+ Si “MANU” n'est pas allumé sur l’afficheur, 
maintenez la touche BND enfoncée pen- 


dant 1 seconde ou plus. “MANU” s'allume et la 
syntonisation manuelle est possible. 


2. Accordez la station. 
@ Accord rapide: 


Maintenez le côté droit ou le côté gauche de 
la touche SEARCH enfoncé pendant 1 
seconde ou plus pour accorder la station. 

© Accord par paliers: 
Appuyez sur le côté gauche ou sur le côté 
droit de la touche SEARCH [4] pour accorder 
la station manuellement. 


Rappel d’une station préréglée 
Il est possible de mémoriser jusqu’à 24 stations 
(6 FM1,6 FM2, 6 FM3 et 6 AM) sur les 24 adres- 
ses mémoires. Appuyez sur la touche de préré- 
glage correspondante pour rappeler automati- 
quement la station. 
1. Appuyez sur la touche BND [12] et sélection- 
nez la gamme (FM ou AM (PO/GO)). 
2. Appuyez sur la touche de préréglage [9] corres- 
pondante pour rappeler la station mémorisée. 
* Maintenez l’une des touches de préréglage [9] 


enfoncée pendant 2 secondes ou plus pour 
mémoriser la station en cours de réception. 


Mémorisation manuelle 

1. Sélectionnez la station par accord automati- 
que, accord manuel ou accord des stations 
préréglées. 

2. Maintenez l’une des touches de préréglage 
[9] enfoncée pendant 2 secondes ou plus pour 
mémoriser la station en cours de réception. 
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Mémorisation automatique 


Le préréglage automatique des stations est une 
fonction qui permet de mémoriser automatique- 
ment un maximum de 6 stations les unes après les 
autres. Les stations préalablement mémorisées ne 
sont pas recouvertes dans l'adresse mémoire s’il 
n'est pas possible de capter 6 stations puissantes. 


1. Appuyez sur la touche BND [12] et sélection- 
nez la gamme (FM ou AM (PO/GO)). 


2. Maintenez la touche AS {5] enfoncée pendant 
2 secondes ou plus. Les stations offrant une 
bonne sensibilité de réception sont automati- 
quement mémorisées sur les canaux de pré- 
réglage. 

+ Quand vous effectuez un préréglage automa- 
tique dans les gammes FM, les stations sont 
enregistrées dans FM3 même si vous avez 
choisi FM1 ou FM2 pour la mémorisation. 


Balayage des stations préréglées 


Cette fonction permet de balayer les adresses 
mémoires l’une après l’autre dans l’ordre. Ceci est 
pratique pour rechercher une station donnée. 


1. Appuyez sur la touche PS [5]. 


2. Lorsque la station voulue est accordée, ap- 
puyez à nouveau sur la touche PS [5] pour 
continuer à recevoir la station. 


Remarque: 

° Faites attention de ne pas maintenir la touche PS 
[5] enfoncée pendant 2 secondes ou plus, car la 
fonction de préréglage automatique des stations 
entrerait en service et l'appareil commencerait à 
mémoriser les stations. 


Fonctionnement RDS 


RDS (Radio Data System) 


L'appareil comprend un décodeur de système 
RDS qui supporte les stations diffusant des don- 
nées RDS. 


Ce système permet à la radio d'afficher le nom 
de la station en cours de réception (PS), ainsi que 
de commuter automatiquement sur une meilleure 
fréquence s’il en existe une dans la région lors de 
longs déplacements (commutation AF). 


Il permet également de recevoir automatiquement 
les annonces sur la circulation routière ou une émis- 
sion du type de programme spécifié lorsqu'elles sont 
diffusés par une station RDS, quel que soit le mode 
de fonctionnement actuel de l'appareil. 


En outre, lors de la réception d’une information 

EON, cette information permet de commuter 

automatiquement sur les autres stations préré- 

glées du même réseau et d'interrompre la sta- 

tion en cours de réception par la diffusion des 

annonces sur la circulation routière des autres 

stations (TP). Cette fonction n’est pas disponible 

dans toutes les régions. 

Pour pouvoir utiliser la fonction RDS, réglez tou- 

jours la radio en mode FM. 

° AF__: Alternative frequencies (Fréquences alter- 
natives) 

°PS  : Programme Service Name (Nom du ser- 
vice de programme) 

e PTY : Programme Type (Type de programme) 

+ EON : Enhanced Other Network (Autre réseau 
renforcé) 

°TP  : Traffic Programme (Programme d'annonces 
sur la circulation routière) 


* l'interruption RDS ne fonctionne pas pendant la 
réception AM ou le mode TV. 


Fonction AF (Fréquence alternative) 

La fonction AF permet à l'appareil de conserver 

une réception optimale en commutant sur une 

autre fréquence du même réseau. 

* Le réglage usine est “ON” (activé). 

© Mise hors service de la fonction AF 

Appuyez sur la touche AF [6]. “AF” s'éteint sur 

l’afficheur et la fonction AF est désactivée. 

© Mise en service de la fonction AF 

Appuyez sur la touche AF [6]. “AF” s’allume sur 

l’afficheur et la fonction AF est désactivée. 

* Si les conditions de réception de la station se dé- 
tériorent, “SEARCH” s'allume sur l’afficheur et la 


radio recherche la même émission sur une autre 
fréquence. 


© Commutation de la fonction AF entre RDS et DAB 


Lorsque la même émission est diffusée à la fois 
par RDS et par DAB et que cette fonction est acti- 
vée, l’appareil commute automatiquement sur 
l'émission offrant la meilleure qualité de réception. 
* Cette fonction n'est possible que si le module DAB 
DAH95007, vendu séparément, a été raccordé. 
1. Maintenez le côté droit ou le côté gauche de 
la touche ADJ [4] enfoncé pendant 1 seconde 
ou plus pour passer à l'affichage de sélection 
de réglage. 
2. Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gau- 
che de la touche SEARCH 14] pour sélection- 
ner “DAB ADJUST”. 


3. Appuyez sur la touche ENT [2]. 

4. Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gau- 
che de la touche SEARCH [14] pour sélection- 
ner “LINK ACT”. 

5. Tournez le bouton rotatif [15] vers la droite pour 
“ON” (activer) ou vers la gauche pour “OFF” 
(désactiver) la fonction. 
© ON: 

La commutation AF entre RDS et DAB est ac- 
tivée. 

© OFF: 

La commutation AF entre RDS et DAB est dé- 
sactivée. 

6. Appuyez sur la touche ENT [2] pour revenir à 
l'affichage de sélection de réglage. 

7. Appuyez sur la touche ADJ [4] pour revenir 
au mode précédent. 


Fonction REG (Programme régional) 


Quand la fonction REG est activée, la réception 
des stations régionales est optimisée. Lorsque 
la fonction est désactivée, l'appareil commute sur 
la station régionale de la zone suivante quand 
vous pénétrez dans une autre région. 

* Le réglage usine est “OFF” (désactivé). 
Remarques: 


° Cette fonction est sans effet lors de la réception 
des stations nationales comme la FM BBC 2. 


° La mise en/hors service de la fonction REG est 
effective lorsque la fonction AF est activée. 


© Mise en service de la fonction REG 


Maintenez la touche AF [6] enfoncée pendant 1 
seconde ou plus. 


“REG” s'allume sur l’afficheur et la fonction REG 
est activée. 
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Fonctionnement RDS 


© Mise hors service de la fonction REG 


Maintenez la touche AF [6] enfoncée pendant 1 
seconde ou plus. 


“REG” s'éteint sur l’afficheur et la fonction REG 
est désactivée. 


Syntonisation manuelle des 
stations régionales apparentées 


1. Cette fonction est effective lorsque la fonction 
AF est activée et la fonction REG désactivée. 


Remarque: 

° Cette fonction est effective lors de la réception de 
stations régionales apparentées. 

2. Appuyez sur l’une des touches de préréglage 

[9] pour rappeler une station régionale. 


3. Siles conditions de réception de la station rap- 
pelée sont mauvaises, appuyez sur la même 
touche de préréglage [9]. L'appareil commute 
sur la station régionale correspondante. 


TA (Annonces sur la circulation 

routière) 

Lorsque l'appareil est en mode d'attente TA, vous 

recevez les annonces sur la circulation routière 

en priorité lorsqu'elles sont diffusées, indépen- 
damment du mode de fonctionnement actuel. 

Vous pourrez également syntoniser automatique- 

ment les stations TP (Programme d'annonces sur 

la circulation routière). 

+ Cette fonction n’est possible que si “TP” est al- 
lumé sur l’afficheur. Quand “TP” est allumé, cela 
veut dire que la station RDS en cours de récep- 
tion diffuse des émissions d'annonces sur la cir- 
culation routière. 


© Pour activer le mode d'attente TA 


Si vous appuyez sur la touche TA [fi] lorsque seul 
“TP' est allumé sur l’afficheur, “TP” et “TA” s’allu- 
ment sur l’afficheur et l'appareil passe en mode 
d'attente TA jusqu’à ce que les annonces sur la 
circulation routière soient diffusées. Lorsque la 
diffusion des annonces sur la circulation routière 
démarre, “TRA INFO” s'allume sur l’afficheur. Si 
vous appuyez alors sur la touche TA [1] pendant 
la réception des annonces sur la circulation rou- 
tière, les annonces sur la circulation routière s’an- 
nulent et l'appareil passe en mode d'attente TA. 


© Annulation du mode d'attente TA 
Appuyez sur la touche TA [fi] lorsque “TP” et “TA” 


sont allumés sur l’afficheur, “TA” s'éteint sur l’af- 
ficheur et le mode d'attente TA s’annule. 


* Si “TP” n'est pas allumé, appuyez sur la touche 
TA [fi] pour rechercher une station TP. 
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© Recherche d’une station TP 


Quand vous appuyez sur la touche TA [ii] et que 
“TP” n’est pas allumé, “TA” s'allume sur l’afficheur 
et l'appareil reçoit une station TP automatique- 
ment. 


Remarque: 

° Si aucune station TP n'est reçue, l'appareil conti- 
nue la recherche. Appuyez à nouveau sur la tou- 
che TA [1] pour éteindre “TA” sur l’afficheur et ar- 
rêter la recherche de station TP. 


Fonction de mémorisation 
automatique des stations TP 


Vous pouvez mémoriser automatiquement jusqu'à 
6 stations TP. Si le nombre de stations TP que 
vous pouvez recevoir est inférieur à 6, les stations 
déjà mémorisées ne seront pas écrasées. 


“TA” étant allumé sur l’afficheur, maintenez la tou- 
che AS [5] enfoncée pendant 2 secondes ou plus. 
Les stations TP offrant une bonne sensibilité de 
réception sont automatiquement mises en mé- 
moire. 


+* Les stations TP sont enregistrées dans FM3 même 
si vous avez choisi FM1 ou FM2. 


PTY (Type de programme) 


Cette fonction vous permet d'écouter le type de 

programme sélectionné dès qu'il est diffusé, 

même si l'appareil fonctionne actuellement dans 

un mode autre que la radio. 

* Les émissions PTY ne sont pas encore disponi- 
bles dans tous les pays. 

+ En mode d'attente TA, les stations TP ont priorité 
sur les stations diffusant des émissions PTY. 

©@ Réglage du mode d’attente PTY 

Quand vous appuyez sur la touche PTY [7], “PTY” 

s'allume sur l’afficheur et le mode d'attente PTY 

est activé. Quand l'émission du PTY sélectionné 

démarre, le nom de programme PTY apparaît sur 

l’afficheur. 

@ Annulation du mode d'attente PTY 

Quand vous maintenez la touche PTY [7] enfon- 

cée pendant 1 seconde ou plus, “PTY” s'éteint 

sur l’afficheur et le mode d'attente PTY s’annule. 

@ Annulation d’une émission d'interruption PTY 

Appuyez sur la touche PTY [7] pendant l'émis- 

sion d'interruption PTY. L'interruption PTY s’an- 

nule et l'appareil revient au mode d'attente PTY. 


Sélection PTY 


1. Quand vous appuyez sur la touche PTY [7], 
l'appareil passe au mode de sélection PTY. 


Fonctionnement RDS 


2. Appuyez sur l’une des touches de préréglage 
[9]. Ou bien, tournez le bouton rotatif [15] vers 
la droite ou vers la gauche pour sélectionner 
le PTY. 


* Nous donnons ci-dessous les réglages usine 
enregistrés sur les touches de préréglage [9]. 


Rubrique PTY 
réréglage | FRANÇAIS 


SPORT 
CLASSIQE!| Musique classique sérieuse 
CHANSONS! Musique de fond 


3. Le mode de sélection PTY s’annule automa- 
tiquement 7 secondes après la sélection du 
PTY. 


Recherche PTY 


1. Quand vous appuyez sur la touche PTY [7], 
le mode de sélection PTY est activé. 


2. Sélectionnez le PTY. 


3. Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gau- 
che de la touche SEARCH [14]. Si vous ap- 
puyez sur le côté droit, l'appareil recherche 
une émission PTY vers le haut de la gamme 
de fréquence; si vous appuyez sur le côté 
gauche, l'appareil recherche une émission 
PTY vers le bas de la gamme de fréquence. 
* Si l'appareil ne reçoit aucune station du PTY 

sélectionné, il revient au mode de sélection 
PTY. 


Adresse mémoire PTY 


1. Quand vous appuyez sur la touche PTY [7|, 
le mode de sélection PTY s'active. 

2. Tournez le bouton rotatif [15] vers la droite ou 
vers la gauche pour sélectionner le PTY. 


Vous pouvez sélectionner l’un des 29 PTY ci- 
dessous. 


Rubrique PTY 


FRANÇAIS Contenu 


Nouvelles 
Actualités 


MAGAZINE 


SERVICES Informations 
SPORT Sports 

EDUCATIF Education 
FICTION Théâtre-feuilletons 


CULTURE 
SCIENCES 
DIVERS 


Culture 

Science 

Variétés 

Musique populaire 
Musique rock 
Musique de fond 
M.LEGERE Musique légère 


CLASSIQE Musique classique sérieuse 
AUTRE M 


Météo 
Finance 


SOCIÉTÉ Affaires sociales 


RELIGION Religion 
Informations téléphoniques 


M ROCK 
CHANSONS 


FOLKLORE Musique folklorique 
DOCUMENT 


3. Si vous maintenez l’une des touches de pré- 
réglage [9] enfoncée pendant 2 secondes ou 
plus, le PTY sélectionné est mémorisé dans 
cette adresse mémoire. 
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Fonctionnement RDS 


Diffusion d'urgence 


Si une diffusion d'urgence est reçue, toutes les 
opérations s'arrêtent. “ALARM” s'allume sur l'af- 
ficheur et le message d'urgence est diffusé. 


© Annulation de la diffusion d'urgence 


Si vous appuyez sur la touche AF [6], la récep- 
tion des émissions d'urgence s’annule. 


Réglage du volume TA, de diffusion 
d'urgence (ALARM) et PTY 


Vous pouvez régler le volume des interruptions 

TA, ALARM et PTY pendant une interruption TA, 

ALARM ou PTY. 

+ Le réglage usine est “15”. 

Pendant une interruption TA, ALARM ou PTY, 

tournez le bouton rotatif 15] vers la droite ou vers 

la gauche pour régler le volume au niveau voulu 

(de 0 à 33). 

* Quand l'interruption TA, ALARM ou PTY prend fin, 
le volume revient au niveau antérieur à l’interrup- 
tion. 
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Fonctionnement des CD 


Chargement d’un CD 


1. Appuyez sur la touche OPEN pour accé- 
der à la fente d'insertion du CD, derrière le 
PANNEAU RABATTABLE. 


2. Insérez un disque au centre de la fente d'in- 
sertion du CD, son étiquette tournée vers le 
haut. La lecture démarre dès que le disque 
est chargé. 


Remarques: 

° N'insérez jamais de corps étrangers dans la fente 
d'insertion du CD. 

° Si le disque ne rentre pas facilement, il se peut 
qu'il y ait déjà un disque dans le mécanisme, ou 
que l’appareil ait besoin d'être réparé. 

e Vous ne pourrez pas lire de disque ne portant pas 


COMPACT 


le label (ES ni de CD-ROM sur cet appareil. 


Chargement des disques de 8 cm 

* Vous n’avez pas besoin d’adaptateur pour lire les 
disques de 8 cm. 

* Insérez les disques de 8 cm au centre de la fente 
d'insertion. 

* Quand vous chargez un disque de 8 cm, “SINGLE” 
s'allume sur l’afficheur. 

3. Refermez le PANNEAU RABATTABLE. 


| À PRÉCAUTION | 


Faites attention de ne pas vous coincer la 
main ou les doigts pendant la fermeture du 
PANNEAU RABATTABLE. 

Remarques: 


e Sile PANNEAU RABATTABLE ne s'ouvre pas com- 
plètement, ouvrez-le délicatement à la main. 


° Refermez toujours le PANNEAU RABATTABLE 
après avoir chargé un disque. 


Lecture d’un CD déjà chargé 


Appuyez sur la touche FNC [3] pour sélection- 
ner le mode CD. La lecture commence automati- 
quement. S'il n'y a pas de disque dans l’appa- 
reil, “NO DISC” (pas de disque) apparaît sur l’af- 
ficheur. 


Pause de la lecture 


1. Appuyez sur la touche de lecture/pause [2] 
pour interrompre momentanément la lecture. 
“PAUS” apparaît sur l’afficheur. 


2. Pour reprendre la lecture, appuyez à nouveau 
sur la touche de lecture/pause LE. 


Ejection d’un CD 


1. Appuyez sur la touche OPEN [1] pour ouvrir 
le PANNEAU RABATTABLE. 


2. Appuyez sur la touche d'éjection [16] pour éjec- 
ter le disque. Le disque s’éjecte. Sortez-le. 
* “DISC CHK” apparaît sur l’afficheur si vous lais- 
sez le CD en position éjectée. 
3. Refermez le PANNEAU RABATTABLE. 


| À PRÉCAUTION | 


Faites attention de ne pas vous coincer la 
main ou les doigts pendant la fermeture du 
PANNEAU RABATTABLE. 


Remarques: 

° Sile PANNEAU RABATTABLE ne s'ouvre pas com- 
plètement, ouvrez-le délicatement à la main. 

Pensez bien à refermer le PANNEAU 
RABATTABLE après avoir sorti le disque. 

* Si le disque (12 cm) reste en position éjectée pen- 
dant 15 secondes, il se recharge automatiquement 
(Rechargement automatique). 

* Les disques de 8 cm ne sont pas automatique- 
ment rechargés. Retirez-les bien après l’éjection. 

Remarques: 

° Si vous insérez un disque de force avant le 
rechargement automatique, vous risquez d’en- 
dommager le disque. 

° “DISC CHK” sur l'affichage indique que vous avez 
laissé un disque dans l'appareil. Dans ce cas, ne 
manquez pas d'appuyer sur la touche d'éjection 
et de retirer le disque. 


Sélection d’une plage 
© Plage suivante 


1. Appuyez sur le côté droit de la touche SEARCH 

[14] pour aller au début de la plage suivante. 

2. Chaque fois que vous appuyez sur le côté droit 
de la touche SEARCH [4], la plage avance 
jusqu’au début de la plage suivante. 

© Plage précédente 

1. Appuyez sur le côté gauche de la touche 
SEARCH [14] pour aller au début de la plage 
actuelle. 


2. Appuyez deux fois sur le côté gauche de la 
touche SEARCH [14] pour aller au début de la 
plage précédente. 


Avance rapide/retour rapide 
© Avance rapide: 


Maintenez le côté droit de la touche SEARCH 
enfoncé pendant 1 seconde ou plus. 


Fonctionnement des CD 


© Retour rapide: 


Maintenez le côté gauche de la touche SEARCH 
enfoncé pendant 1 seconde où plus. 


Fonction top 


La fonction Top ramène le lecteur CD à la pre- 
mière plage du disque. Appuyez sur la touche 
TOP 12] pour lire la première plage (plage No. 1) 
du disque. 


Lecture des introductions 


La lecture des introductions recherche et lit auto- 

matiquement les 10 premières secondes de cha- 

cune des plages du disque. Cette fonction se 

poursuit sur tout le disque jusqu'à ce que vous 

’annuliez. 

* La lecture des introductions est très utile pour re- 

chercher la plage de votre choix. 

1. Appuyez sur la touche SCN [5] pour démar- 
rer la lecture des introductions. “SCN” s’allume 
sur l’afficheur. 


2. Pour annuler la lecture des introductions, ap- 
puyez à nouveau sur la touche SCN[5].“SCN" 
s'éteint sur l’afficheur et la lecture normale 
reprend. 


Lecture répétée 


La lecture répétée permet de lire la plage sélec- 
tionnée de façon répétée. Cette fonction se pour- 
suit automatiquement jusqu’à ce que vous l’an- 
nuliez. 

1. Appuyez sur la touche RPT [6]. “RPT” s’al- 
lume sur l’afficheur et la plage en cours est 
répétée. 

2. Pour annuler la lecture répétée, appuyez à 
nouveau sur la touche RPT [6]. “RPT” s'éteint 
sur l’afficheur et la lecture normale reprend. 


Lecture aléatoire 


La lecture aléatoire permet de lire toutes les pla- 
ges d’un disque en cours dans un ordre au ha- 
sard. Cette fonction se poursuit automatiquement 
jusqu’à ce que vous l’annuliez. 

1. Appuyez sur la touche RDM [7]. “RDW' s’al- 
lume sur l’afficheur, une plage est sélection- 
née au hasard et sa lecture démarre. 

2. Pour annuler la lecture aléatoire, appuyez à 
nouveau sur la touche RDM[7].“RDM' s'éteint 
sur l’afficheur et la lecture normale reprend. 
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Autres fonctions pratiques 


Indicateur antivol 


l'indicateur antivol rouge est un moyen de pré- 

venir le vol. Il est possible de le faire clignoter 

lorsque le clavier de commande amovible est 
retiré de l’appareil. 

+ Le réglage usine est “OFF” (désactivé). 

1. Appuyez sur la touche ADJ [4] pendant 1 se- 
conde ou plus pour passer à l'affichage de 
sélection de réglage. 

2. Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gau- 
che de la touche SEARCH et sélection- 
nez “BLINK LED”. 

3. Appuyez sur la touche ENT [2]. 

4. Tournez le bouton rotatif [15] vers la droite pour 
“ON” (activer) la fonction, ou vers la gauche 
pour “OFF” (désactiver) la fonction. 

5, Quand vous appuyez sur la touche ENT [2], l'ap- 
pareil revient à l'affichage de sélection de réglage. 

6. Appuyez sur la touche ADJ [4] pour revenir 
au mode précédent. 


Entrée de titres 


Vous pouvez enregistrer des titres de 10 caractè- 
res de long maximum dans la mémoire et les affi- 
cher pour les stations de TV et les CD. Le nombre 
de titres que vous pouvez entrer est le suivant. 


[Mode | Nombre de titres 
Mode CD 50 titres 
Mode TV 15 titres 
Mode changeur de CD | Nombre de titres 


CDC655z raccordé 60 titres 
CDC6557Tz raccordé 100 titres 
CDC1255z raccordé 50 titres 


1. Appuyez sur la touche FNC [3] pour sélec- 
tionner le mode pour lequel vous voulez en- 
trer un titre (radio, changeur de CD ou TV). 

2. Sélectionnez et lisez le disque ou un disque du 
changeur de CD ou accordez la chaîne de télévi- 
sion pour lesquels vous voulez enregistrer un titre. 

3. Appuyez sur la touche DISP [10] et affichez le 
sous-titre. 

4. Appuyez sur la touche TITLE [4].‘TITL” apparaît 
sur l’afficheur et la position du curseur clignote. 

5. Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gau- 
che de la touche SEARCH [4] pour déplacer 
le curseur. 

6. Appuyez sur la touche DISP pour sélec- 
tionner un caractères. Chaque fois que vous 
appuyez sur la touche DISP [10], le caractère 
change dans l’ordre suivant: 
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Majuscules  Minuscules > Chiffres > 
Symboles + Tréma = Majuscules… 


7. Tournez le bouton rotatif [15] pour sélection- 
ner le caractère. Tournez le bouton rotatif [15 
vers la droite pour amener le curseur au ca- 
ractère suivant, et vers la gauche pour rame- 
ner le curseur au caractère précédent. 

8. Recommencez les opérations 5 à 7 pour en- 
trer jusqu’à 10 caractères pour le titre. 

9. Maintenez la touche ENT [2] enfoncée pendant 


2 secondes ou plus pour enregistrer le titre en 
mémoire et annuler le mode d'entrée de titre. 


Effacement de titres 

1. Lisez le disque ou le disque du changeur de 
CD ou accordez la chaîne de télévision dont 
vous voulez effacer le titre. 

2. Appuyez sur la touche DISP [0] et affichez le 
sous-titre. 

3. Appuyez sur la touche TITLE [4].‘TITL” apparaît 
sur l’afficheur et la position du curseur clignote. 

4. Appuyez sur la touche BND [12]. 

5. Maintenez la touche ENT [2] enfoncée pen- 
dant 2 secondes ou plus pour effacer le titre 
et annuler le mode d'entrée de titre. 


Affichage de messages 


Lorsque l'appareil est mis sous ou hors tension, 
un message s'affiche. Vous pouvez soit activer, 
soit désactiver la fonction message. 

+ Le réglage usine est “ON” (activé). 

1. Maintenez la touche ADJ [4] enfoncée pen- 
dant 1 seconde ou plus pour passer à l’affi- 
chage de sélection de réglage. 

2. Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gau- 
che de la touche SEARCH [14] pour sélection- 
ner “MESSAGE”. 

3. Appuyez sur la touche ENT [2]. 

4. Tournez le bouton rotatif [15] vers la droite ou 
vers la gauche pour activer ou désactiver la 
fonction message. 

5. Appuyez sur la touche ENT [2] pour revenir à 
l'écran de sélection de réglage. 

6. Appuyez sur la touche ADJ [4] pour revenir 
au mode précédent. 


Autres fonctions pratiques 


Réglage d'interruption pour 

téléphone portable 

Si vous raccordez votre téléphone portable à l'ap- 

pareil à l’aide d’un câble vendu séparément, vous 

pourrez écouter vos appels sur les enceintes de 

la voiture. 

* Le réglage usine est “OFF” (désactivé). 

1. Maintenez la touche ADJ [4] enfoncée pen- 
dant 1 seconde ou plus pour passer à l’affi- 
chage de sélection de réglage. 


2. Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gau- 
che de la touche SEARCH 4] pour sélection- 
ner “TEL-SWITCH”. 


3. Appuyez sur la touche ENT [2]. 

4. Tournez le bouton rotatif [15] vers la droite ou 
vers la gauche pour effectuer le réglage. Cha- 
que fois que vous tournez le bouton rotatif [15], 
le réglage change dans l’ordre suivant: 

OFF = ON  MUTE = OFF... 
© OFF: 


L'appareil continue à fonctionner normalement 
quand vous utilisez le téléphone portable. 
Remarque: 


° Si vous réglez OFF, débranchez le téléphone 
portable du câble ou éteignez-le. 


© ON: 

Vous utilisez le téléphone portable via les en- 
ceintes raccordées à l’appareil. 

* Si vous écoutez les appels par les enceintes 


de la voiture, vous devrez régler le volume à 
l’aide du bouton rotatif [15]. 


© MUTE: 
Le son de l’appareil est mis en sourdine pen- 
dant les appels téléphoniques. 

5. Appuyez sur la touche ENT [2] pour revenir à 
l'écran de sélection de réglage. 


6. Appuyez sur la touche ADJ [4] pour revenir 
au mode précédent. 


Réglage de la sortie des enceintes 
de la voiture pour le téléphone 
portable 

* Le réglage usine est “RIGHT” (droite). 

* Pour envoyer des appels téléphoniques, ON (acti- 

vez) l'interruption pour téléphone portable. 

1. Maintenez la touche ADJ [4] enfoncée pen- 
dant 1 seconde ou plus pour passer à l’affi- 
chage de sélection de réglage. 

2. Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gaur- 
che de la touche SEARCH [14] pour sélection- 
ner “TEL-SP”. 


3. Appuyez sur la touche ENT [2]. 

4. Tournez le bouton rotatif [15] vers la droite pour 
sélectionner “RIGHT”, ou vers la gauche pour 
sélectionner “LEFT”. 
© RIGHT: 

Les appels téléphoniques sont entendus par 
l'enceinte droite raccordée à l'appareil. 

© LEFT: 

Les appels téléphoniques sont entendus par 
l'enceinte gauche raccordée à l'appareil. 

5. Appuyez sur la touche ENT [2] pour revenir à 
l'écran de sélection de réglage. 


6. Appuyez sur la touche ADJ [4] pour revenir au 
mode précédent. 
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Fonctionnement du changeur CD 


Fonctions du changeur CD 


Si vous avez raccordé un changeur CD en option 
via le câble CeNET, l'appareil pourra piloter tou- 
tes les fonctions du changeur CD. L'appareil peut 
piloter au total 2 changeurs (MD et/ou CD). 


Appuyez sur la touche FNC pour sélection- 
ner le mode changeur CD et commencer la lec- 
ture. Si vous avez raccordé 2 changeurs CD, 
appuyez sur la touche FNC [3] pour sélectionner 
le changeur CD de lecture. 

+ Si“NO MAG” (pas de chargeur) apparaît sur l’affi- 
cheur, insérez un chargeur dans le changeur CD. 
“DISC CHK” (chargement en cours) apparaît sur 
l’afficheur pendant que le lecteur charge (vérifie) 
le chargeur. 

Si “NO DISC” (pas de disque) apparaît sur l’affi- 
cheur, éjectez le chargeur et insérez les disques 
un à un dans les fentes. Réinsérez le chargeur 
dans le changeur CD. 


[ __ APRÉCAUTION | 


Vous ne pourrez pas lire de CD-ROM avec ce 
changeur CD. 


Pause de la lecture 

1. Appuyez sur la touche de lecture/pause [2] 
pour interrompre momentanément la lecture. 
“PAUS” apparaît sur l’afficheur. 

2. Pour reprendre la lecture, appuyez à nouveau 
sur la touche de lecture/pause [2]. 


Affichage des titres de CD 


L'appareil est capable d'afficher les données de 
titre des CD-texte et les titres entrés par l’utilisa- 
teur. 


1. Appuyez sur la touche DISP [0] pour afficher 
le titre. 

2. Chaque fois que vous maintenez la touche DISP 
enfoncée pendant 1 seconde ou plus, l’affi- 
chage du titre change dans l'ordre suivant: 
Titre utilisateur (disque) — Titre de CD-texte 
(disque) > Titre de CD-texte (plage) + Titre 
utilisateur (disque)... 

Remarque: 

e Sile CD en cours de lecture n'est pas un CD-texte 


ou si vous n'avez pas entré de titre pour le CD, 
“NO-TITLE” apparaît sur l'afficheur. 
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© Défilement du titre d’un CD-texte 


Si le titre du CD-texte comprend plus de 11 caractè- 
res, vous pouvez le faire défiler comme suit: 


1. Affichez le titre du CD-texte (disque ou plage). 
2. Appuyez sur la touche TITLE [4]. Le titre défile. 


Sélection d’un CD 


Chaque touche d’accès direct [9] correspond à 
un disque chargé dans le chargeur. 


© Sélection d’un disque de 1 à 6 


Appuyez sur la touche d'accès direct [9] (1 à 6) 
correspondant au disque. 


@ Sélection d’un disque de 7 à 12 (Pour le 
changeur CD à 12 disques seulement) 


Maintenez la touche d’accès direct [9] (7 à 12) 
enfoncée pendant 1 seconde ou plus pour sé- 
lectionner le disque. 


+* Si un disque n’a pas été chargé dans un fente du 
chargeur, la pression sur la touche directe [9] cor- 
respondant au numéro de disque est sans effet. 


Sélection d’une plage 
@ Plage suivante 


1. Appuyez sur le côté droit de la touche SEARCH 
pour aller au début de la plage suivante. 


2. Chaque fois que vous appuyez sur le côté droit 
de la touche SEARCH [1], la plage avance 
jusqu'au début de la plage suivante. 


© Plage précédente 


1. Appuyez sur le côté gauche de la touche SEARCH 
pour aller au début de la plage actuelle. 


2. Appuyez deux fois sur le côté gauche de la 
touche SEARCH [14] pour aller au début de la 
plage précédente. 


Avance rapide/retour rapide 
©® Avance rapide 


Maintenez le côté droit de la touche SEARCH 
enfoncé pendant 1 seconde ou plus. 


© Retour rapide 


Maintenez le côté gauche de la touche SEARCH 
enfoncé pendant 1 seconde ou plus. 


Fonction top 


La fonction lit le disque depuis la première plage 
(plage No. 1). 


Fonctionnement du changeur CD 


© Pendant la lecture des disques 1 à 6 


Appuyez sur la touche directe [9] (1 à 6) ayant le 
même numéro que le disque en cours de lecture. 


© Pendant la lecture des disques 7 à 12 
(uniquement lors de l’utilisation d’un 
changeur CD 12 disques) 


Maintenez la touche directe [9] (7 à 12) ayant le 

même numéro que le disque en cours de lecture 

enfoncée pendant 1 seconde ou plus. 

* Si un disque n’a pas été chargé dans un fente du 
chargeur, la pression sur la touche directe [9] cor- 
respondant au numéro de disque est sans effet. 


Lecture des introductions 


La lecture des introductions recherche et lit auto- 
matiquement les 10 premières secondes de cha- 
cune des plages d’un disque. Cette fonction se 
poursuit sur tout le disque jusqu’à ce que vous 
l’annuliez. 
* La lecture des introductions est très utile pour re- 
chercher la plage de votre choix. 
1. Appuyez sur la touche SCN{5] pour commen- 
cer la lecture des introductions de plage. 
“SCN” s'allume sur l’afficheur. 


2. Pour annuler la lecture des introductions, ap- 
puyez à nouveau sur la touche SCN{5].“SCN” 
s'éteint sur l’afficheur et la lecture de la plage 
en cours continue. 


Balayage de tous les disques 


Le balayage de tous les disques recherche et lit 
automatiquement les 10 premières secondes de 
chaque plage de tous les disques du changeur 
de CD sélectionné. Cette fonction se poursuit 
automatiquement jusqu’à ce que vous l’annuliez. 
* Le balayage de tous les disques est pratique pour 
rechercher un disque. 
1. Maintenez la touche SCN [5] enfoncée pen- 
dant 1 seconde ou plus. “DISC” et “SCN” s’al- 
lument sur l’afficheur. 


2. Pour annuler le balayage de tous les disques, 
appuyez à nouveau sur la touche SCN f5]. 
“DISC” et “SCN” disparaissent de l’afficheur 
et la lecture normale du disque reprend à la 
plage en cours. 


Lecture répétée 

La lecture répétée vous permet de relire la plage 

en cours indéfiniment. Cette fonction se poursuit 

automatiquement jusqu’à ce que vous l’annuliez. 

1. Appuyez sur la touche RPT [6]. “RPT” s'allume 
sur l’afficheur et la plage en cours est répétée. 


2. Pour annuler la lecture répétée, appuyez à 
nouveau sur la touche RPT{6].“RPT' s'éteint 
sur l’afficheur et la lecture normale reprend. 


Lecture répétée d’un disque 


Lorsque toutes les plages du disque en cours 
ont été lues, la lecture répétée d’un disque relit 
automatiquement le disque en cours depuis la 
première plage. Cette fonction se poursuit auto- 
matiquement jusqu’à ce que vous l’annuliez. 


1. Maintenez la touche RPT [6] enfoncée pen- 
dant 1 seconde ou plus. “DISC” et “RPT” s’al- 
lument sur l’afficheur et la lecture répétée du 
disque commence. 


2. Pour annuler la lecture répétée d'un disque, 
maintenez à nouveau la touche RPT [6] en- 
foncée. “DISC” et “RPT” s'éteignent sur l’affi- 
cheur et la lecture normale reprend à partir 
de la plage en cours. 


Lecture aléatoire 


La lecture aléatoire permet de sélectionner et de 
lire des plages individuelles du disque dans un 
ordre au hasard. Cette fonction se poursuit auto- 
matiquement jusqu’à ce que vous l’annuliez. 

1. Appuyez sur la touche RDM [7]. “RDWM' s’al- 
lume sur l’afficheur, une plage est sélection- 
née au hasard et la lecture commence. 

2. Pour annuler la lecture aléatoire, appuyez à 
nouveau sur la touche RDM [7]. “RDW” dis- 
paraît de l’afficheur et la lecture normale re- 
prend. 


Lecture aléatoire de tous les 
disques 

La lecture aléatoire de tous les disques permet 
de sélectionner et de lire automatiquement des 
plages ou des disques individuels dans un ordre 
au hasard. Cette fonction se poursuit automati- 
quement jusqu’à ce que vous l’annuliez. 


1. Maintenez la touche RDM [7] enfoncée pen- 
dant 1 seconde ou plus. “DISC” et “RDM” s’al- 
lument sur l’afficheur et la lecture aléatoire 
de tous les disques commence. 


2. Pour annuler la lecture aléatoire de tous les 
disques, maintenez à nouveau la touche RDM 
enfoncée. “DISC” et “RDM” s’éteignent sur 
afficheur et la lecture normale reprend à la 
plage en cours. 
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Fonctionnement du changeur MD 


Fonctions du changeur MD 


Si vous avez raccordé un changeur MD en op- 
tion via le câble CeNET, l'appareil pourra piloter 
toutes les fonctions du changeur MD. L'appareil 
peut piloter au total 2 changeurs (MD et/ou CD). 


Appuyez sur la touche FNC pour sélection- 
ner le mode changeur MD et commencer la lec- 
ture. Si vous avez raccordé 2 changeurs MD, 
appuyez sur la touche FNC [3] pour sélectionner 
le changeur MD de lecture. 


* Si “NO DISC” (pas de chargeur) apparaît sur l’affi- 
cheur, insérez les minidiscs dans le changeur MD. 


Pause de la lecture 

1. Appuyez sur la touche de lecture/pause [2] 
pour interrompre momentanément la lecture. 
“PAUS” apparaît sur l’afficheur. 

2. Pour reprendre la lecture, appuyez à nouveau 
sur la touche de lecture/pause [2]. 


N 


Affichage des titres de disque et de 

plage 

L'appareil est capable d'afficher les titres de dis- 

que et les titres de plage déjà inscrits sur les 

minidiscs. Les titres, de 128 caractères de long 

maximum, pourront être affichés en faisant défi- 

ler l'écran. 

* || n’est pas possible d'entrer des titres pour les 

minidiscs sur cet appareil. 

1. Appuyez sur la touche DISP [10] pour afficher le 

titre. Le titre du disque ou de la plage s'affiche. 


2. Chaque fois que vous maintenez la touche 
DISP [10] enfoncée pendant 1 seconde ou plus, 
l'affichage du titre commute alternativement 
entre les titres de disque et les titres de plage. 

© Défilement des titres 


Si le titre comprend plus de 11 caractères, vous 
pouvez le faire défiler comme suit: 
1. Affichez le titre du minidisc (disque ou plage). 
2. Appuyez sur la touche TITLE [4]. 

Le titre défile sur l'affichage. 


Sélection d’un minidisc 


Chaque touche d’accès direct [9] correspond à 

un minidisc chargé dans le changeur MD. Ap- 

puyez sur la touche d'accès direct [9] (1 à 6) cor- 
respondant au minidisc. 

+ Si un minidisc n’a pas été chargé dans un fente 
du chargeur MD, la pression sur la touche directe 
[9] correspondant au numéro de disque est sans 
effet. 
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Sélection d’une plage 
©@ Plage suivante 
1. Appuyez sur le côté droit de la touche 


SEARCH [4] pour aller au début de la plage 
suivante. 


2. Chaque fois que vous appuyez sur le côté droit 
de la touche SEARCH [4], la plage avance 
jusqu’au début de la plage suivante. 

© Plage précédente 

1. Appuyez sur le côté gauche de la touche 
SEARCH [4] pour aller au début de la plage 
actuelle. 


2. Appuyez deux fois sur le côté gauche de la 
touche SEARCH ff] pour aller au début de la 
plage précédente. 


Avance rapide/retour rapide 
© Avance rapide 


Maintenez le côté droit de la touche SEARCH 
[14] enfoncé pendant 1 seconde ou plus. 


© Retour rapide 


Maintenez le côté gauche de la touche SEARCH 
enfoncé pendant 1 seconde ou plus. 


Fonction top 


La fonction lit le disque depuis la première plage 

(plage No. 1). Appuyez sur la touche d’accès di- 

rect [9] (1 à 6) ayant le même numéro que le 

minidisc en cours de lecture. 

* Si un minidisc n’a pas été chargé dans un fente 
du chargeur MD, la pression sur la touche directe 
[9] correspondant au numéro de disque est sans 
effet. 


Lecture des introductions 


La lecture des introductions recherche et lit auto- 
matiquement les 10 premières secondes de cha- 
cune des plages d’un disque. Cette fonction se 
poursuit sur tout le disque jusqu’à ce que vous 
l’'annuliez. 
* La lecture des introductions est très utile pour re- 
chercher la plage de votre choix. 
1. Appuyez sur la touche SCN [5] pour commen- 
cer la lecture des introductions de plage. 
“SCN” s'allume sur l’afficheur. 


2. Pour annuler la lecture des introductions, ap- 
puyez à nouveau sur la touche SCN [5].“SCN” 
s'éteint sur l’afficheur et la lecture de la plage 
en cours continue. 


Fonctionnement du changeur MD 


Balayage de tous les disques 


Le balayage de tous les disques recherche et lit 
automatiquement les 10 premières secondes de 
chaque plage de tous les disques du changeur 
de MD sélectionné. Cette fonction se poursuit 
automatiquement jusqu’à ce que vous l'annuliez. 
* Le balayage de tous les disques est pratique pour 
rechercher un disque. 
1. Maintenez la touche SCN [5] enfoncée pen- 
dant 1 seconde ou plus."DISC” et“SCN” s’al- 
lument sur l’afficheur. 


2. Pour annuler le balayage de tous les disques, 
appuyez à nouveau sur la touche SCN {5]. 
“DISC” et “SCN” disparaissent de l’afficheur 
et la lecture normale du disque reprend à la 
plage en cours. 


Lecture répétée 


La lecture répétée vous permet de relire la plage 
en cours indéfiniment. Cette fonction se poursuit 
automatiquement jusqu’à ce que vous l’annuliez. 


1. Appuyez sur la touche RPT [6]. “RPT” s’al- 
lume sur lafficheur et la plage en cours est 
répétée. 

2. Pour annuler la lecture répétée, appuyez à 
nouveau sur la touche RPT [6].“RPT' s'éteint 
de l’afficheur et la lecture normale reprend. 


Lecture répétée d’un disque 


Lorsque toutes les plages du disque en cours 
ont été lues, la lecture répétée d’un disque relit 
automatiquement le disque en cours depuis la 
première plage. Cette fonction se poursuit auto- 
matiquement jusqu’à ce que vous l’annuliez. 


1. Maintenez la touche RPT [6] enfoncée pen- 
dant 1 seconde ou plus. “DISC” et “RPT" s’al- 
lument sur l’afficheur et la lecture répétée du 
disque commence. 


2. Pour annuler la lecture répétée d'un disque, 
maintenez à nouveau la touche RPT [6] en- 
foncée. “DISC” et “RPT” s’éteignent sur l’affi- 
cheur et la lecture normale reprend à partir 
de la plage en cours. 


Lecture aléatoire 


La lecture aléatoire permet de sélectionner et de 

lire des plages individuelles du disque dans un 

ordre au hasard. Cette fonction se poursuit auto- 
matiquement jusqu’à ce que vous l’annuliez. 

1. Appuyez sur la touche RDM [7]. “RD” s’al- 
lume sur l’afficheur, une plage est sélection- 
née au hasard et la lecture commence. 

2. Pour annuler la lecture aléatoire, appuyez à 
nouveau sur la touche RDM [7]. “RDW" dis- 
paraît de l’afficheur et la lecture normale re- 
prend. 


Lecture aléatoire de tous les 
disques 

La lecture aléatoire de tous les disques permet 
de sélectionner et de lire automatiquement des 
plages ou des disques individuels dans un ordre 
au hasard. Cette fonction se poursuit automati- 
quement jusqu'à ce que vous l’annuliez. 


1. Maintenez la touche RDM [7] enfoncée pen- 
dant 1 seconde ou plus."“DISC” et “RD” s’al- 
lument sur l’afficheur et la lecture aléatoire 
de tous les disques commence. 


2. Pour annuler la lecture aléatoire de tous les 

disques, maintenez à nouveau la touche RDM 
[7] enfoncée. “DISC” et “RDM” s’éteignent sur 
l’afficheur et la lecture normale reprend à la 
plage en cours. 


DRX6575Rz 47 


om 
S 
il 
EU 
on 


Fonctionnement du téléviseur 


Fonctions du tuner TV 


Si vous raccordez un tuner TV en option via le 
câble CeNET, cet appareil pourra piloter toutes 
les fonctions du tuner TV. Pour pouvoir regarder 
la télévision, vous devez avoir un tuner TV et un 
moniteur. 


Réception d’une émission de télévision 
1. Appuyez sur la touche FNC [3] et sélection- 
nez le mode TV. 


2. Appuyez sur la touche BND pour sélec- 
tionner la gamme TV voulue (TV1 ou TV2). 
Chaque fois que vous appuyez sur la touche, 
l'entrée commute alternativement entre TV1 
et TV2. 


3. Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gau- 
che de la touche SEARCH [4] pour accorder 
la chaîne de télévision. 


Lecture d’une cassette vidéo 


Le tuner TV possède une borne d’entrée de ma- 
gnétoscope (VTR) qui permet de raccorder un 
appareil externe. Raccordez un lecteur de cas- 
sette vidéo (VCP) ou un magnétoscope (VCR) 
12 V à la borne d'entrée de tuner TV. 


1. Appuyez sur la touche RDM pour sélec- 
tionner VTR. 

2. Pour revenir à l'émission de télévision, ap- 
puyez sur la touche RDM [7]. 


Syntonisation 


Il existe 3 modes de syntonisation au choix: la 
syntonisation automatique, la syntonisation ma- 
nuelle, et la syntonisation des stations préré- 
glées. 


Accord automatique 


1. Appuyez sur la touche BND [12] et sélection- 
nez la gamme de télévision (TV1 ou TV2). 

+ Si “MANU” est allumé sur l’afficheur, mainte- 
nez la touche BND [12] enfoncée pendant 1 se- 
conde ou plus. “MANU” s'éteint sur l’afficheur 
et la syntonisation automatique est possible. 

2. Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gaur- 
che de la touche SEARCH f4] pour accorder 
automatiquement la chaîne. Si vous appuyez 
sur le côté droit de la touche SEARCH [14], la 
prochaine chaîne de télévision vers le haut 
de la plage de fréquence est accordée; si vous 
appuyez sur le côté gauche de la touche, la 
chaîne est recherchée vers le bas de la plage. 
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Accord manuel 


Ilexiste 2 méthodes au choix: L'accord rapide, et 
l'accord par paliers. 


En mode d'accord par paliers, la chaîne est re- 
cherchée palier par palier; en mode d'accord ra- 
pide, la chaîne est recherchée rapidement. 


1. Appuyez sur la touche BND ff] et sélection- 
nez la gamme (TV1 ou TV2). 

+ Si “MANU” n'est pas allumé sur l’afficheur, 
maintenez la touche BND enfoncée pen- 
dant 1 seconde ou plus. "MANU” s'allume et la 
syntonisation manuelle est possible. 


2. Accordez la chaîne. 

@ Accord rapide: 
Maintenez le côté droit ou le côté gauche de 
la touche SEARCH enfoncé pendant 1 
seconde ou plus pour accorder la chaîne. 

@ Accord par paliers: 
Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gau- 


che de la touche SEARCH [4] pour accorder 
la chaîne manuellement. 


Rappel d’une chaîne préréglée 

Il est possible de mémoriser jusqu’à 12 chaînes 
de télévision (6 TV1 et 6 TV2). Ceci vous permet 
d'enregistrer vos chaînes de télévision favorites 
pour les rappeler en toute facilité. 


1. Appuyez sur la touche BND [12] et sélection- 
nez la gamme TV (TV1 ou TV2). 


2. Pour rappeler une chaîne de télévision en 
mémoire, appuyez sur la touche de préré- 
glage [9] correspondante. 

* Maintenez l’une des touches de préréglage [9] 
enfoncée pendant 2 secondes ou plus pour 
mémoriser la chaîne en cours de réception. 


Mémorisation manuelle 


1. Sélectionnez la chaîne de télévision avec l’ac- 
cord automatique, manuel ou préréglé. 


2. Maintenez l’une des touches de préréglage 
[9] enfoncée pendant 2 secondes ou plus pour 
enregistrer la chaîne dans la mémoire. 


Mémorisation automatique 


La mémorisation automatique sélectionne auto- 
matiquement 6 chaînes de télévision et elle en- 
registre chacune d'elle dans une adresse mé- 
moire. 


S'il n’y a pas 6 chaînes dont la qualité de récep- 
tion soit satisfaisante, les chaînes préalablement 
préréglées dans la mémoire seront conservées. 
Seules les chaînes puissantes seront préréglées. 


. Appuyez sur la touche BND f12| et sélection- 


nez la gamme TV (TV1 ou TV2). 


Maintenez la touche AS [5] enfoncée pendant 
2 secondes ou plus. Les stations offrant une 
bonne sensibilité de réception sont automati- 
quement mémorisées sur les canaux de pré- 
réglage. 


Balayage des chaînes préréglées 


Le balayage des chaînes préréglées permet de 
voir chaque chaîne avant de passer automati- 
quement à la suivante. Cette fonction est prati- 
que pour rechercher la chaîne de téléviseur 
mémoriséé de votre choix. 


1. 
2. 


Appuyez sur la touche PS [5]. 

Quand le tuner a repéré la chaîne, appuyez à 
nouveau sur la touche PS [5] pour activer la 
réception de cette chaîne. 


Remarque: 


Faites attention de ne pas maintenir la touche PS 


[5] enfoncée pendant 2 secondes ou plus, car la 


fonction de préréglage automatique des chaînes 
entrerait en service et l'appareil commencerait à 
mémoriser les chaînes. 


Réglage de la zone TV 

Quand vous sélectionnez la zone TV (zone de 
réception de la télévision), le réglage de zone du 
tuner TV change. 


1. 


Maintenez la touche ADJ [4] enfoncée pen- 
dant 1 seconde ou plus pour passer à l'affi- 
chage de sélection de réglage. 


2. Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gau- 
che de la touche SEARCH [14] pour sélection- 
ner “TV AREA’. 

3. Appuyez sur la touche ENT [2]. 

4. Tournez le bouton rotatif [15] vers la droite ou 
vers la gauche pour sélectionner la zone de 
réception. 

5. Appuyez sur la touche ENT [2]. 

6. Appuyez sur la touche ADJ [4] pour revenir 
au mode précédent. 

Réglage du diver TV 


Vous pouvez changer le réglage de réception de 
l'antenne TV raccordée au tuner TV. 


É 


Maintenez la touche ADJ [4] enfoncée pen- 
dant 1 seconde ou plus pour passer à l'affi- 
chage de sélection de réglage. 


. Appuyez sur le côté droit ou sur le côté gau- 


che de la touche SEARCH l14] pour sélection- 
ner “TV DIVER”. 


Fonctionnement du téléviseur 


3. Appuyez sur la touche ENT [2]. 
4. Tournez le bouton rotatif [15] vers la droite pour 


“ON” (activer) ou vers la gauche pour “OFF” 
(désactiver) la fonction. 


@ ON: 

Règle la réception de façon à accentuer les 
images. 

@ OFF: 

Désactive le diver TV. 


. Appuyez sur la touche ENT [2]. 
. Appuyez sur la touche ADJ [4] pour revenir 


au mode précédent. 
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Généralité 


50 


Pas d'alimentation. 
(Pas de son.) 


Fusible sauté. 


Remplacez le fusible par un autre de même ampérage. 
Si le fusible saute à nouveau, consultez votre magasin. 


Raccordement incorrect. 


Consultez votre magasin. 


Pas de son 
lorsque les 
amplificateurs et 
l'antenne 
automatique sont 
raccordés. 


Le fil de l'antenne automati- 
que est court-circuité à la 
masse, où un courant 
excessif est requis pour la 
télécommande des 
amplificateurs et de l'antenne 
automatique. 


1. Mettez l'appareil hors tension. 

2. Retirez tous les fils raccordés au fil d'antenne 
automatique. Vérifiez chaque fil pour voir s’il n'est 
pas court-circuité à la masse à l’aide d’un 
ohmmètre. 

. Remettez l'appareil sous tension. 

. Raccordez chaque fil de télécommande d'amplifi- 
cateur au fil d'antenne automatique un par un. Si 
les amplificateurs s'éteignent avant que tous les fils 
ne soient raccordés, utilisez un relais externe pour 
obtenir la tension de commande à distance 
nécessaire (courant excessif requis). 


Rien ne se passe 
quand on appuie 
sur les touches. 


L'affichage est 
incorrect. 


Mauvais fonctionnement du 
microprocesseur à cause du 
bruit, etc. 


Eteignez l'appareil, appuyez sur la touche OPEN 
du CLAVIER DE COMMANDE AMOVIBLE (DCP) et 
retirez le clavier. 

Appuyez sur la touche de réinitialisation pendant 
environ 2 secondes avec une petite tige. 


Touche de 


Les connecteurs du 
CLAVIER DE COMMANDE 
AMOVIBLE (DCP) ou de 


l'appareil principal sont sales. 


Enlevez la saleté avec un chiffon doux humecté 
d’alcool de nettoyage. 


Impossible de 


charger le disque. 


Il y a déjà un disque dans le 
tiroir. 


Ejectez le disque avant d’en mettre un autre. 


interruptions du 
son ou parasites. 


Le disque est sale. 


Nettoyez le disque avec un chiffon doux. 


Le disque est fortement rayé 
où gondolé. 


Le son se 
détériore tout de 
suite après la 
mise sous 
tension. 
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Des gouttelettes d’eau 
risquent de se former sur la 
lentille interne si la voiture a 
été garée dans un lieu 
humide. 


Remplacez-le par un disque sans rayures. 


Allumez l'appareil et laissez-le sécher pendant 
environ 1 heure. 


9. AFFICHAGE DES ERREURS 


S'il se produit une erreur, l’un des affichages suivants apparaît. 
Prenez les mesures expliquées ci-dessous pour résoudre le problème. 


Affichage d'erreur 
ERROR 2 


Le disque est coincé à l'intérieur du lecteur | Ceci est une anomalie du mécanisme du 
lecteur CD. Consultez votre magasin. 


CD et qu'il ne s'éjecte pas. 


La lecture du disque est impossible parce 
qu'il est rayé, etc. 


Remplacez-le par un disque non rayé et non 
gondolé. 


CD 


ERROR 6 Le disque est chargé à l'envers dans le 


Ejectez le disque et rechargez-le correcte- 
lecteur CD et la lecture est impossible. 


ment. 


ERROR 2 Le disque à l’intérieur du changeur CD 


n'est pas chargé. 


ERROR 3 La lecture du disque à l'intérieur du changeur 
CD est impossible parce qu'il est rayé. 


ERROR 6 La lecture du disque à l’intérieur du 
changeur de disque est impossible parce 
qu'il est chargé à l'envers. 


Ceci est une anomalie du mécanisme du 
changeur CD. Consultez votre magasin. 


Remplacez-le par un disque non rayé et non 
gondolé. 


Ejectez le disque et rechargez-le correcte- 
ment. 


Changeur CD 


m 
pe) 
pe) 
O 
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ERROR H S’affiche lorsque la température à 
l’intérieur du changeur MD est trop élevée 
et que la lecture s’est arrêtée automati- 
quement. 


Réduisez la température ambiante ou 
attendez quelques instants que le changeur 
MD ait refroidi. 


ERROR 2 I n’y a pas de MD à l’intérieur du 


changeur MD. 


Il s’agit d’une anomalie du mécanisme du 
changeur MD; consultez le magasin où 
vous avez acheté l'appareil. 


ERROR 3 La lecture du MD à l’intérieur du changeur 
MD est impossible parce qu'il est rayé, 


etc. played due to scratches, etc. 


Remplacez le disque par un disque non 
rayé. 


Changeur MD 


ERROR 6 La lecture du MD à l’intérieur du changeur 
MD est impossible parce qu'il est mis à 


l'envers. 


Ejectez le disque, puis rechargez-le 
correctement. 


S’affiche si vous avez chargé un MD non 


Chargez un MD enregistré dans le 
enregistré dans le changeur MD. 


changeur MD. 
Si un affichage d'erreur autre que ceux décrits ci-dessus apparaît, appuyez sur la touche de 
réinitialisation. 

Si le problème persiste, mettez l'appareil hors tension et consultez votre magasin. 
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À CAUTION 


English 


. When the car stereo is installed in 1998 and later Volkswagen models, make sure to cut the car lead 
wire connected the A-5 terminal. (A breakdown could occur if the lead wire is not cut.) After cutting the lead 
wire, isulate the front end of the lead wire with insulation tape to prevent the risk of short-circuits. 
Note: Before cutting the lead wire, disconnect the car battery — (negative) cable. 

. When the DRX9575RzZ/DRX9575RWZ/DRX8575Rz/DRX8575RWZ/ARX8570RzZ/ARX8570RWZz/DRX6575Rz/ 
ARX6570RzZ/DRX5575R/ARX5570R/DRB4575R/ARX4570R is also connected to an external amplifier, 
connect REMOTE on the external amplifier to the previously cut lead wire on the side of the connector. 


. Si vous installez le combiné autoradio sur un modèle Volkswagen 1998 et ultérieur, 
coupez bien le fil de la voiture pour raccorder la borne A-5. (Vous risquez de provoquer une 
panne si vous ne coupez pas le fil.) Après avoir coupé le fil, recouvrez l'extrémité avant du fil 
avec du ruban isolant pour éviter les courts-circuits. 


Remarque: Avant de couper le fil, débranchez le câble — (négatif) de la batterie de voiture. 

. Si vous raccordez également DRX9575RzZ/DRX9575RWZ/DRX8575RZ/DRX8575R\Wz/ARX8570Rz/ 
ARX8570RWZ/DRX6575RZ/ARX6570RzZ/DRX5575R/ARX5570R/DRB4575R/ARX4570R à l'amplificateur 
externe, raccordez REMOTE de l'amplificateur externe au fil sur le côté du connecteur coupé. 


À VORSICHT 


Deutsch 


. Wird die Auto-Stereoanlage in 1998er oder spätere Volkswagen- Fahrzeugmodelle eingebaut muB 
für den AnschluB bei der A-5 AnschlufBklemme der Zuleitungsdraht des Fahrzeugs abgetrennt werden. (Wird 
der Zuleitungsdraht nicht abgetrennt, kKônnte es zu einem Gerätausfall kommen.) Nach Abtrennung des 
Zuleitungsdrahts, das vordere Ende des Zuleitungsdrahts mit Isolierband umwickeln, um Kurzschlüsse zu 
verhindern. 

Hinweis: Vor Abtrennung des Zuleitungsdrahts, das Kabel (minus) des Fahrzeugbatterie trennen. 

. Wenn das radio DRX9575RzZ/DRX9575RWZ/DRX8575RzZ/DRX8575R\WZ/ARX8570RZ/ARX8570RW2z/ 
DRX6575RZ/ARX6570RzZ/DRX5575R/ARX5570R/DRB4575R/ARX4570R ebenfalls an einen externen 
Verstärker angeschlossen wird, REMOTE des externen Verstärkers beim Zuleitungsdraht an der Seite 
des abgetrennten AnschluBes anschlieBen. 


À PRECAUZIONE 


1. In caso di installazione del car stereo sui modelli Volkswagen del 1998 e successivi, si raccomanda di 

tagliare il flo elettrico conduttore dell’impianto dell'automobile per collegare il terminale A-5. (Se non si taglia il 

filo elettrico conduttore potrebbe verificarsi un guasto.) Dopo aver tagliato il flo elettrico conduttore, coprire 

con nastro isolante l'estremità del filo elettrico conduttore in modo da evitare rischi di cortocircuito. 

Nota: Prima di tagliare il filo elettrico conduttore, scollegare il cavo dell'elettrodo — (negativo)della batteria 
dell’'automobile. 

Quando DRX9575Rz/DRX9575RWZ/DRX8575RZ/DRX8575RWZ/ARX8570RzZ/ARX8570RWZz/DRX6575Rz/ 

ARX6570RZ/DRX5575R/ARX5570R/DRB4575R/ARX4570R è collegato anche a un amplificatore esterno, 

collegare REMOTE dell'amplificatore esterno al filo elettrico : 

conduttore, dalla parte del connettore tagliato. 


À PRECAUCION 


Español 


1. Antes de instalar su equipo estéreo para automôvil en vehiculos Volkswagen ‘fabricados de 1998 en 

adelante, asegürese de cortar el cable existente en el terminal A-5 del conector ISO del mazo de cables que 

probienen del vehiculo. De no hacerlo asi, podria averlarse el equipo esiéreo. Una vez cortado el cable, aisle 

su extremo con cinta aislante para evitar cortocircuitos. 

Nota: AI cortar el cable, asegürese de que no hace contacto con la masa del vehiculo, pues podria producirse 
un cortocircuito. 

Cuando DRX9575RzZ/DRX9575RWZ/DRX8575RzZ/DRX8575RWZ/ARX8570RZ/ARX8570RWz/DRX6575Rz/ 


ARX6570Rz/DRX5575R/ARX5570R/DRB4575R/ARX4570R exista un amplificador externo, conecte el cable 
de remote provenlente del amplificador al terminal A-5 del conector ISO en ia parte trasera del equipo estéreo. 


À OBSERVERA 


. Om bilstereon installeras i en Volkswagen eller av 1998 ärs modell eller nyare, sà var noga med att 


skära av bilanslutningskabeln fôr att ansluta A-5-kontakten. (Om anslutningskabeln inte skärs av finns det risk 


att bilstereon gâr sônder.) Linda anslutningskabelns frâmre ände med isoleringsband efter att du skurit av 
anslutningskabeln fôr att fôrhindra kortslutning. 


Observera: Koppla loss bilbatteriets minuskabel (-) innan du skär av anslutningskabeln. 


. Om DRX9575RzZ/DRX9575RWzZ/DRX8575RzZ/DRX8575RWzZ/ARX8570RzZ/ARX8570RWZ/DRX6575Rz/ 


ARX6570RZ/DRX5575R/ARX5570R/DRB4575R/ARX4570R även ansluts till en separat fôrstärkare sà koppla 
ihop REMOTE pà den separata fôrstärkaren med anslutningskabeln pà den avskurna kontaktens sida. 


fio condutor de ligaçäo ao terminal A-5 da ficha ISO(Caso o fio näo seja cortado, poderé ocorrer falhas) e 
enroie as extremidades com fita isolante para evitar riscos de curto-circuitos. 


Nota: Antes de cortar o fio condutor, desligue o cabo negativo (—) da bateria do automôvel. 


. Quando DRX9575RZ/DRX9575RWZ/DRX8575RzZ/DRX8575RWz/ARX8570Rz/ARX8570RW7z/ 
DRX6575RZ/ARX6570RZ/DRX5575R/ARX5570R/DRB4575R/ARX4570R também estiver ligado a um 
amplificador externo, ligue o REMOTE do amplificador ao fio cortado do lado do rädio. 


À LET OP 


Nederlands 


. Voor het installeren van de autostereo in Volkswagens van het jaar 1998 en latere modellen 


moet u het aansluitdraad afknippen om de A-5 aansluiting te verbinden. (U krijgt mogelijk problemen 
indien het aansluitdraad niet is afgeknipt.) Na het afknippen van het aansluitdraad moet u het voorste 
uiteinde van het aansluitdraad met isolatieband afdekken om kortsluiting te voorkomen 


Opmerking: Ontkoppel de negatieve accukabel (—) van de auto alvorens het aansluitdraad af te knippen. 


. Indien DRX9575RzZ/DRX9575RWZz/DRX8575RzZ/DRX8575RWZ/ARX8570RZ/ARX8570RWzZ/DRX6575RZ/ 


ARX6570RZ/DRX5575R/ARX5570R/DRB4575R/ARX4570R tevens met een externe versterker wordt 
verbonden, moet u REMOTE van de externe versterker met het aansluitdraad aan de kant van de 
afgeknipte stekker verbinden. 


Printed in Singapore 1999/1 (T.S) 285-1777. 
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ARX6570Rz 
ERRATA / ERRATUM / RÂTTELSE 


Correct / Richtig / Corretto / Correcto Wrong / Incorrect / Falsch / Erratp 
Rätt / Correto Fout / Incorrecto / Fel / Errado 
Max. Power Output: 4 x 40 W (ElAJ) Max. Power Output: 4 x 45 W (EIAJ) 


Puissance de sortie maximale: 4 x 40 W (EIAJ) Puissance de sortie maximale: 4 x 45 W (EIAJ) 
) 


Max. Ausgangsleistung: 4 x 40 W (EIAJ) Max. Ausgangsleistung: 4 x 45 W (EIAJ 


Uscita max di alimentazione: 4 x 40 W (EIAJ) Uscita max di alimentazione: 4 x 45 W (ElAJ) 


Maximaal uitgangsvermogen: 4 x 40 Watt (EIAJ) Maximaal uitgangsvermogen: 4 x 45 Watt (EIAJ) 


Potencia mâxima de entrada: 4 x 40 W (ElAJ) Potencia mäxima de entrada: 4 x 45 W (ElAJ) 
) 


Max. uteffekt: 4 x 40 W (EIAJ) Max. uteffekt: 4 x 45 W (EIAJ 


Potência de saifda mâxima: 4 x 40 W (EIAJ) Potência de saida mâxima: 4 x 45 W (EIAJ) 
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 DRX6575Rz 
ERRATA / ERRATUM / RÂTTELSE 


Correct / Richtig / Corretto / Correcto Wrong / Incorrect / Falsch / Erratp 
Rätt / Correto Fout / Incorrecto / Fel / Errado 


Max. Power Output: 4 x 40 W (EIAJ) Max. Power Output: 4 x 45 W (EIAJ) 


Puissance de sortie maximale: 4 x 40 W (EIAJ) Puissance de sortie maximale: 4 x 45 W (EÏAJ) 


Max. Ausgangsleistung: 4 x 45 W (EIAJ) 

Uscita max di alimentazione: 4 x 45 W (EIAJ) 
Maximaal uitgangsvermogen: 4 x 45 Watt (EIAJ) 
Potencia mâxima de entrada: 4 x 45 W (EIAJ) 


Max. uteffekt: 4 x 40 W (EIAJ) Max. uteffekt: 4 x 45 W (EIAJ) 


Potência de safda mâxima: 4 x 40 W (EIAJ) Potência de saida mäxima: 4 x 45 W (EIAJ) 
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10. SPECIFICATIONS 


Radio section 
Tuning System: PLL synthesizer tuner 
Receiving Frequencies: 


FM : 87.5 to 108 MHZ (0.05 MHz steps) 
MW : 531 to 1602 kHz (9 kHz steps) 
LW : 153 to 279 kHz (3 KHz steps) 


CD player section 

System: Compact disc digital audio system 
Frequency Response: 5 Hz to 20 kHz (+ 1 dB) 
Signal to Noise Ratio: 100 dB (1 kHz) IHF-A 
Dynamic Range: 95 dB (1 kHz) 

Distortion: 0.01% 


Note: 


General 
Max. Power Output: 4 x 45 W (EIAJ) 
Power Supply Voltage: 


14.4 V DC (10.8 to 15.6 V allowable), 
negative ground 
Power Consumption : Less than 15 A 


Speaker Impedance : 4 Q (4 to 8 Q allowable) 
Auto Antenna Rated Current: 500 mA or less 


Weight: 
Main unit : 1.7 Kg 
Remote control unit : 30 g (including battery) 
Dimensions: 
Main unit: 178 (W) x 50 (H) x 155 (D) mm 
Remote control unit: 


44 (W) x110 (H)x27 (D) mm 


° Specifications and design are subject to change without notice for further improvement. 


Section radio 
Système de syntonisation: Tuner à synthétiseur PLL 
Fréquences de réception: 


FM : 87,5 à 108 MHz (pas de 0,05 MHz) 
PO : 531 à 1602 kHz (pas de 9 kHz) 
GO : 153 à 279 kHz (pas de 3 kHz) 


Section lecteur de CD 
Système: 

Système audionumérique de disque compact 
Réponse en fréquence: 5 Hz à 20 kHz (+ 1 dB) 
Rapport signal/bruit: 100 dB (1 kHz) IHF-A 
Plage dynamique: 95 dB (1 kHz) 

Distorsion: 0,01% 


Remarque: 


10. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 


Données générales 
Puissance de sortie maximale: 4 x 45 W (EIAJ) 
Tension d'alimentation: 
14,4 V CC (10,8 V à 15,6 V admissible), 
masse négative 
Consommation: Inférieure à 15 A 
Impédance de haut-parleurs: 4 Q 
(4 Q à 8 Q admissible) 
Courant nominal d'antenne automatique: 
500 mA ou moins 
Poids: 
Appareil principal: 1,7 kg 
Télécommande  : 30 g (avec la pile) 
Dimensions: 
Appareil principal: 
178 (L) x 50 (H) x 155 (P) mm 
Télécommande: 
44 (L) x 110 (H) x 27 (P) mm 


° La conception et les caractéristiques techniques sont sujettes à modification sans préavis pour des raisons 


d'amélioration. 
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Se houver falhas, uma das indicaçôes seguintes é exibida. 
Tome as medidas descritas abaixo para eliminar o problema. 


ERROR 2 Um CD esté entalado dentro do deck de Esta é uma falha do mecanismo do deck de 
CD e näo pode ser ejectado. CD. Consulte a loja onde adquiriu o 
equipamento. 


ERROR 3 Um CD näo pode ser reproduzido devido a | Substitua-o por um disco sem arranhôes, 
arranhôes, etc. que näo esteja deformado. 


ERROR 6 Um CD foi colocado em posiçäo invertida | Ejecte o disco e recoloque-0 na posiçäo 
dentro do deck de CD e näo toca. correcta. 


ERROR 2 Um CD, que se encontra dentro do me é uma falha do mecanismo do 
cambiador de CDs, näo é carregado. cambiador de CDs. Consulte a loja onde 
adquiriu o equipamento. 


ERROR 3 Um CD, que se encontra dentro do Substitua-o por um disco sem arranhôes, 
cambiador de CDs, näo pode ser que näo esteja deformado. 
reproduzido devido a arranhôes, etc. 


ERROR 6 Um CD, que se encontra dentro do Ejecte o disco e recoloque-o na posiçäo 
cambiador de CDs, näo pode ser correcta. 

reproduzido porque foi colocado em 
posiçäo invertida. 


Cambiador de CDs 


ERROR H É exibida quando a temperatura no Abaixe a temperatura ambiente e deixe o 
cambiador de MDs é muito alta e a leitura | cambiador de MDs arrefecer. 
foi interrompida automaticamente. 


ERROR 2 Um MD, que se encontra dentro do Esta é uma falha do mecanismo do 
cambiador de MDs, nâo é carregado. cambiador de MDs. Consulte a loja onde 
adquiriu o equipamento. 


ERROR 3 Um MD, que se encontra dentro do Substitua-o por um disco sem arranhôes, 
cambiador de MDs, näo pode ser que nâo esteja deformado. 
reproduzido devido a arranhôes, etc. 


ERROR 6 Um MD, que se encontra dentro do Ejecte o disco e recoloque-o na posiçäo 
cambiador de MDs, näo pode ser correcta. 
reproduzido porque foi colocado em 
posiçäo invertida.. 


Cambiador de MDs 


É exibida quando um MD sem gravaçäo é | Introduza um MD pré-gravado no 
carregado no cambiador de MDs. cambiador de MDs. 


Se aparecer uma indicaçäo de falha diferente das apresentadas acima, pressione o botäo de 
reinicializaçäo. Se o problema persistir, desligue a unidade e consulta a loja onde adquiriu o equipa- 
mento. 
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77 High-Tech High-Touch 7 


HIARAZIONE DI CONFORMITA « 


(D.M. 28 agosto 1995, n°548) 


lo, Fabbricante / Mandatario nell’'UE 


Clarion Europa GmbH 
Ginnheimer StraBe 4 
65760 Eschborn 


Dichiaro che il prodotto 


Autoradio 
DRX6575Rz 


è conforme alle disposizioni contenute nel suddetto 


decreto 


relativamente alla prevenzione e l’eleminazione 


dei disturbi radioelettrici provocati dai ricevitori di 
radiodiffusione sonora e televisiva. 


lo, Fabbricante / Mandatario nell’UE 
Data 1 AGOSTO 1998 


Clarion Europa GmbH 
Ginnheimer StraBe 4 
65760 Eschborn 


Firma 


Ref No 98IR8003 


DRX6575Rz 
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